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Rodoljubje na dezel.

Povest. — Spisal dr. Fr Detela.

(Dalje.)
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ace in murce sta dremala pred vrati Be-
% rusove sobe in Cakala, kdaj da se odpro.
= V‘ %) Kadar sta zacula gospodarjev korak, sta
SE22l leno vzdignila oci, zmignila z repomnt,
vstajala pocasi, se zlecala, navelicana takSnega pas-
jega Zivljenja, in zopet legla in zadremala; soba se
ni odprla, gospodarja ni bilo. Kakor bi bil odmrl
vsemu svetu, tako je hodil Berus s sklonjeno glavo,
posedal, kadil, potrt, brez jasnih misli. Julckovih igrac
je imel polno mizo, in kadar je sedel, jih je ogle-
doval in razstavljal neZno in rahlo, da bi se mu
smejal, kdor bi ne vedel, kako mu je pri srcu, kdor
bi ne videl, kako stiska mozZ oci, da bi zatrl vsiljive
solze. Cel teden ni govoril z nikomur in ni zapustil
hiSe, kjer si ga nihCe ni upal ugovoriti. Nekega ra-
nega jutra pa, ko so drugi Se spali, se je odpravil
na mali grob, kjer so gnili sveZi venci z zamazanimi
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napisi. Vrnil se je na videz miren; poznala se mu je
Zalost; jeze, ki so se je domaci in Mrakovi tako bali,
ni kazal obraz. Opoldne je prisedel k Bogomiru in
se zacel z njim prijazno razgovarjati o gospodarstvu,
o Soli, o vremenu; sinka Julcka nista vzela v misel.
Ko so bili pa odsli gostje, je podaril Ernestu Jul¢-
kovo uro, Anici vse njegove igrace in namignil Danici,
da je pripravljen posoditi vecjo vsoto Konradu, da
bi izvrSil Solanje. Zahvalila se mu je, ce§, da tudi
ona Ze lahko pomaga bratu, kadar odide.

Da je bila Megliceva druZina navduSena za
blagega moZza, je naravno. Mati je bila sre¢na, ker
se ji je zdelo, da razume njegovo darezljivost, in
Cakala je hrepenece, kdaj da zasnubi njeno hécerko,
in Konrad se je zadovoljen jezil, da je sestra ali
tako nerodna ali tako samopa$na, da misli samo nase.

, Velik ¢as bo naSel majhne ljudi,“ je dejal vec-
krat pomenljivo; pri vecerji je deklamoval s finim

37



290

zanosom in izrazitim poudarkom PreSernovo ,Za-
rjavelo devico“ in zavraceval temeljito nespostljivo
ugovarjanje sestre Danice, da bi PreSernova slava ne
bila ni¢ manjSa, Ce bi tudi ne bil zloZil te pesmi. , Tako
tarna samica, ki nima pod milim Bogom ni¢ dela,” je
dejala sestra. ,Mi, dragi bratec, pa moramo uveljaviti
pravilo sv. Pavla, da kdor ne dela, naj tudi ne jé, in
odpraviti vse nepotrebne izjeme."

S to mirnostjo pa je le prikrivala Danica burni
nemir svojega srca in zadrego, v katero so jo sprav-
ljale Berusove dobrote in usluge. A ¢imbolj je skrivala
svoj strah in svoje slutnje, tembalj so jo teZile in begale.

Se bolj pa so se razburili Mrakovi, ko so za-
pazili, da nosi stara Meglicevka obleko rajne Be-
rusove soproge, in bridko so potozili dr. Osatu, da
nekaterim ljudem ni sveta nobena re¢, noben spomin.
, 10 ni lepo in ni lepo, naj rece kdo, kar hoce,“ je
dejala Mrakovka.

,Lepo ali ne lepo; nekaj gotovo pomeni,“ je
menil Osat in ji bistro pogledal v sive oci.

Kaj da pomeni, tega tudi Osat ni vedel, a s
pomenljivim molcanjem je branil videz, da ve. Toda
kakor ne zadostuje resnemu cloveku videz dobrote
ali videz modrosti, tako je izkuSal tudi Osat priti tej
zadevi do dna, brez ozira na Mrake, ki so samo
opazovali, z nekako slastno muko opazovali, kako
da se bliza nevarnost, a se zavedali, da je ne mo-
rejo prepreciti.

Osat pa je poiskal vecerno druzbo pri Berusu;
in ko je ostal za mizo sam z adjunktom in davkarjem,
je zacel skrivnostno razkladati, da nosi Meglicevka
Ze obleke rajne Berusovke.

Hladna ravnodusnost, s katero sta sprejela so-
pivca vazno novico, je zabolela Osata, po pravici,
ker je bila grdo hlinjena. Zbudila je namre¢ novica
zacudenje obema gospodoma, hkrati pa in Se bolj
hudobne misli in zloben naklep. Mesto primernega
zavzemanja sta si stisnila oba pod mizo roko, zmignila
z rameni in z Zaljivo topostjo zrla predse. Po dolgem
molku je dejal adjunkt, da ni to ni¢ cudnega, ko
je vendar zadeva Ze tako daleC in vse Ze takorekoc
dogovorjeno.

,lorej res?“

,Ce bi res ne bilo, pa Stekljati ni treba, pravijo
naSi kmetje,“ je potrdil davkar.

,Lorej se je odlocila kljubu toliki razliki v
letih ?“

,Preklet hudi¢, kakSni razliki? On jih ima pet-
deset, ona pa najmanj svojih petinstirideset.”

,Danica, petinstirideset! Kaj Vam pride na misel,
gopod davkar!“

,Kdo pa govori o Danici!“ je zavracal adjunkt.
,O njeni materi govorimo, gospod doktor, o stari
Meglicevki.“

,Ah, tako!“ se je zacudil Osat. ,To mi je novo.“

»,Novo in neverjetno, gospod doktor,“ je dejal
adjunkt in pritisnil kazalec na usta, ker je vstopila
Danica.

Osat je bil na jasnem; zakaj da nosi Meglicevka
tako lepo in tako starokrojno obleko, to je vedel
zdaj vobce; rad bi bil pa zvedel Se podrobnosti. A
tovariSa nista hotela govoriti, Ce§, da je stvar tajna,
morebiti samo domnevanje, in da bi bil Berus hud,
Ce bi se kaj raztrosilo med svet.

Drugega dne je Ze dokazoval Osat v zaupnem
razgovoru Mrakovim, da je ta nova namera Beru-
sova mnogo pametnejSa, ker ni nobene razlike veg,
ne v letih, ne v izobrazbi, in S§tiri otroke moz kar
prizeni.

,Za bozZjo voljo!“ je vzdihnila Mrakovka, ko je
bila sama s soprogom. ,Kako hitro je pozabil Julcka!
Prej je hotel skoprneti, zdaj Ze raja; vceraj sedmina,
danes svatba. Vdovci so pa res vsi norci.”

,Ce jemljejo vdove brez denarja, s toliko dru-
Zino,“ je dodal pohlevno Mrak.

»Ah, kaj vdove! Za nas je vse eno, ali vzame
Berus staro ali mlado. Oh, ti nesreca! Ta Zenitev bo
moja smrt. Meglicevi nam kopljejo Zivim jamo.“

»,9aj niso Meglicevi ni¢ krivi,“ je zagovarjal ne-
dolzne ljudi moz. ,Nevest dobi Berus, kolikor hoce.“

,Ker so zenske vse neumne.”

Mrak je zmignil z rameni. Njemu se ni zdelo
neumno, ¢e hocCe katera vzeti Berusa; in kakor si
on nikoli ni Stel v posebno modrost, da je dobil
svojo Zeno, tako tudi nje ni smatral za neumno za-
radi tega, ker je vzela njega. Sploh je Ze presedalo
njemu vse to razburjevanje, in najrajSi bi se bil na
lep nacin zopet sprijaznil z bratom, naj Ze vzame ta
potem kogar hoce. Zena pa si je gnala vse bolj k
srcu in nikakor se ni hotela vdati, dokler je brlelo
kolickaj upanja, da osramoti nakane zavistnih na-
sprotnikov. Naj se zgodi nesreca; a po njeni krivdi,
tako da bi si ona mogla kaj ocitati, se ne bo zgodila.

Megliceva vdova je bila dobroduSna Zenska, ki
ni ne Zelela, ne storila nikomur ni¢ hudega. Gorece
je ljubila vse svoje otroke in nad vse rada bi bila
dozivela, da postane Danica samostojna gospodinja
na Berusovem domu. S premoZenjem je pac kakor
z zdravjem; kdor ga ima, se ga komaj zaveda; kdor
ga nima, ga pogresi in zna ceniti; in Megliceva gospa
ga je znala ceniti. Natihem je gojila v srcu prijetne
nade; nazunaj je ostala poniZna, da ne bi zbudila
zavisti, ki se vname .huje proti siromaku nego proti
bogatinu. Bera¢ zavida beracu, pravi Homer, in pevec
pevcu; naravno, oba Zivita ob milosti. Saj se je za-
merila Zena kljubu vsej poniZnosti premnogim, ker
jim je na prijazna vprasanja, kako in kaj, odgovarjala

po pravici, da ni¢ ne ve. ,Ve Ze,“ so dejale Zenske,



,foda povedati noce.“ Sovraznost Mrakovih je vendar
njo manj bolela nego hcerko, ker si jo je razlagala
ugodno in imela za nekako dobro znamenje; zato jo
je tudi lazje vracala z ljubeznivostjo. Kadar jo je
merila Mrakovka s strupenim pogledom in cakala
njenega pozdrava, da bi ga prezrla, se ji je ona
prijazno nasmehljala in poklonila, in to ni bila zgolj
hinavsc¢ina; clovek se veckrat sam ne zaveda prav
svojih Cuvstev.

Cudno pa je vznenadilo vdovo, ko jo poklice
Mrakovka nekega jutra skrivnostno k sebi in jo
vpraSa s tresoCim glasom, zakaj da prizadeva ona
takSno Zalost njim, ki so ji storili Ze toliko dobrega.

,Kaksno Zalost, gospa?“ je vpraSala vdova. ,Jaz
Vas ne razumem.”

,Ce ne razumete, Vam bom poslovenila. — Da
se Berus Zeni, to veste.“

,Jaz? — Nic.“

, 1o je hudo. Toda mozZu se ne zameri toliko,
¢e je bedak; ampak Vi, Vi, ki ste v mojih letih in imate
vse polno odraslih otrok, da ste Vi tako nespametni,
da Vi Se mislite na moZitev, to presega vse meje.”

,Kdo Vam je pa to natvezel, gospa?“

,lorej pamet, pamet, na stara leta!* — Tedaj
pa je posilil Meglicevko smeh, da so ji zalile solze
o€i in ni mogla izpregovoriti dolgo nobene besede.

,Berus se bo krohotal dva dni, ¢e mu to povem,*“
se je smejala in krcevito sklepala roke.

,Ne, ni treba praviti, gospa,“ je branila ona, ko
je bila nekoliko pomislila. ,Naj ostane med nama. Saj
- jaz tudi nisem mogla verjeti te neumnosti. Toda saj
veste: ljudje vse skvasijo, in siromak, kdor verjame.
Posedite malo; bova pili kupico kuhanega vina.“

Mrakovka je bila na to stran potolazena in mirna.
Sklenila je zopet in Se trdneje, da se ne zmeni vec
za nobene besede, in oponesla mozu, da toliko ver-
jame Osatu.

,Adjunkt ga je potegnil ali pa davkar,“ je raz-
lagal Mrak. ,Midva se pa takoj prenagliva. Ravnajva
s pametjo!“

,2daj vsaj veva, pri Cem da sva,“ je dejala ona.
,Meglicevka ne bo govorila; se ni treba bati. Da bi
le Berus kaj pustil k sebi! Izkusaj ti zopet, da se
sprijaznimo.“

Kakor pa je bil vznemiril dr. Osat s svojim po-
roCilom Mrakove, tako je bil razveselil Radicevo
gospo. Se tisti dan je ustavila Berusa na cesti, mu
izrazila najprej Se enkrat svoje soZzalje in pohvalila
potem njegov sklep, da ne ostane samec.

Berus jo je pogledal zacuden: ,Prej, gospa, ste
me karali; zdaj me pa hvalite?*

»Seveda, gospod Berus. Prej nisem vedela, kako
pametno, da ste izbirali. Torej Cestitam prav iz srca.
TakSna nevesta je za VaSa leta.”
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,Kaksna pa vendar? Jaz bi jo rad poznal, vsaj
preden jo vzamem."

,O, Vi jo dobro poznate,“ mu je nameziknila
in pozugala s prstom.

,Ne, gospa. Ce Vam recem. Menda vendar niste
Vi?“ je pomezknil in poZugal s prstom tudi on, tako
porogljivo, da se je hitro poslovila.

Doma pa se ni jezil Berus ni¢, ampak debelo
smeSno pripovedoval Meglicevki in Danici, kako da
se je zarotila gospa Radiceva, da mu ne bo dala
miru, dokler se ne oZeni.

Danici se je zdelo, da sluti pomen in namen
takSnega govorjenja, in nekako osramoceno se je
Cutila, kadar jo je obSla misel, da ne bo mogla po-
vrniti Berusovih dobrot tako, kakor morda on pri-
Cakuje. Mati pa ji je zacela dajati dobre svete. | Pre-
oblastna si,“ je dejala, ,in nehvaleZzna naSemu do-
brotniku. Ali caka§, da ti razdere nevoscljivost, kar
ti je namenila sreca?“ Pripovedovala ji je, v kak-
Snem strahu da so bili Mrakovi, gotovo ne brez teht-
nega razloga. Podobno je govoril brat Ernest. Od
nje so pricakovali vsi sreCe zase, pripravljeni, na njo
zvrniti krivdo, ¢e bi njim ne Slo po volji.

V ¢udnem nemiru so potekali Danici tezki dnevi.
Ogibala se je svojih ljudi, da ji ne bi prigovarijali,
ogibala se Berusa, v strahu, da izpregovori odlo¢ilno
besedo. Saj ni Se vedela nobenega odgovora in tudi
razmiSljati ni hotela in ne sklepati o tako vazni za-
devi, kakor zamezZe neodlocni ljudje, kadar jih zasaci
nevarnost.

A mezanje ne prepreci in ne zadrzi nevarnosti,
ki nas prestraSi, nepripravljene, Se huje. Vsa se je
zgenila Danica, ko je zacula, sama v sobi, pred vrati
okorne korake. Umekniti se je bilo prepozno. Vstopil
je Berus, sedel k mizi, si podprl glavo in izprego-
voril z nekako cudnim, neznanim glasom, kakor sam
v zadregi, da ji ima nekaj vazZnega povedati. Kri je
izginila Danici iz lic, ko se je plaha obrnila in ca-
kala. Moz je zacel opisovati nebratovsko ravnanje
brata in svakinje, ki sta plaSila Julcka z maceho, ko
on Se mislil ni na drugo Zenitev; kako je zakrivil
Pavel prezgodnjo smrt ubogega sina, kako gleda
lakomnost iz vsega dejanja in nehanja. ,Dedovati
hoCejo in moje smrti Cakajo,“ je sklenil. ,Jaz bom
pa zmeSal racun tej lakoti. — Najbolj se boje so-
rodniki, da se ne bi jaz zopet ozenil; a jaz se bom
nalaS¢, njim na jezo. In do tebe se obrnem najprej,
Danica,” ki si tudi trpela pod tem lakomnim strahom,
in ti ponudim svojo roko. Da te bom imel rad in da
se ti bo dobro godilo pri meni, na to ti dam moSko
besedo, kakor tudi, da se ne bo§ kesala po moji smrti.
To sem ti hotel povedati; ti pa premisli in se odlodi,
kakor ti drago, brez vsake zamere! Ne pravi pa ni-
komur, kar sem ti povedal, kakor bom molcal jaz.“
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Stisnil ji je roko in Sel; ona pa je jecljala nekaj o
hvaleZnosti in Cislanju in spoStovanju in bi mu bila
najrajSa poljubila roko in ga prosila, naj ne govori
takih besedi, ampak ostane, kar ji je bil doslej, do-
brotnik, varuh, oce.

Kakor osamelega potnika gladni volkovi, tako so
obsule deklico burne skrbi, ki jih je bila s silo od-
ganjala toliko casa. Dalje se ni mogla slepiti; odloziti
se je dala pac Se odlocitev, mu¢no preudarjanje ne
veC. Vsak hip se je zamislila Danica kljubu nujnemu
delu, presliSevala besede drugih, pozabljala svojih
in iskala na vseh koncih in krajih izhoda iz stiske.
Kakor verige so jo tezile prejete dobrote in ovirale
prosto pot, ki je drZala na eno stran v nehvaleZnost,
na drugo v nesreco. Dasi jo je obsipal gospodar z
uslugami, vendar ji tudi najpohlevnejSa Zelja Se nikdar
ni bila postavila pred oc¢i takSnega Zenina. Ziveti za
one, ki so ji bili pod solncem najdrazji, to ji je bila
postala sCasoma lahka dolZnost; zdaj jo je zacela
zopet teziti, huje, mucneje. Kakor v polusnu je pre-
Zivela prve dni, iskala samote, strepetala, kadar jo
je premotil znani glas, in pogovarjala v tezkih mislih
silnega upnika, ki jo je terjal za tezki dolg.

,Kaj si tako bleda? Ali si bolna?“ je popraSe-
vala mati; in gostje so se ozirali socutno in rado-
vedno in sumnjivo. To je cutila Danica; slutila je
tajne misli in se sramovala kakor postavljena na raz-
gled. Zdelo se ji je, da bi ji sklep, kakrSen koli, ne
prizadel toliko trpljenja, kolikor ji ga prizadeva oma-
hovanje ‘in preudarjanje; in vendar se ni mogla od-~
lociti. Manj pa se je bala odbiti mogoc¢nega snubca
nego razzaliti blagega dobrotnika. On bi njej gotovo
ne zameril niCesar; ona pa bi se kesala svoje pre-
vzetnosti in nehvalezZnosti, ki sprejema hkrati in po-
zablja dobrote. Ali bi mogla Se kaj vzeti iz roke, ki
jo Zaljivo zavraca, ker je nima za enakovredno ? Kaj
pa je ona, da se tako povzdiguje! Kdo pa Se mara
za njo razen njega, ki bi si lahko izbral bogato in
lepo nevesto, a je vpraSal najprej njo in dal njej na
voljo, da postane brez truda, brez svojih zaslug prva
gospodinja v vasi. Kolik ugled, koliko prilike pod-
pirati svojce, in koliko prijetnejSe deliti dobrote nego
jih prejemati, vezati druge ljudi nase nego nositi tuje
vezi! Kolika sladkost izvira samo iz zavesti, da se
ni treba bati od dne do dne, da nam je zlobna za-
vist vsakdanji kruh! Oh, tezka borba za kruh, ko
uravnava brezsréni denar tako spretno socialne raz-

mere, da ostane Sirokim plastem siromakov ravno

toliko njih pridelka, da ne poginejo, ampak da znaSajo
naprej, kakor samo ob sebi umevno, v tuje shrambe
sadove svojega truda, hvalezni za borno Zivljenje
gospodu denarju, ki ga proslavljajo, stoje¢ ponizno
s klobuki v rokah, kadar jim leti izpod koles njegove
kocije blato v obraz!

Vso mo¢, ves car denarja je poznala Danica. In
vendar je bila tezka odlocitev. Nepobitnim dokazom
hladnega razuma se je upirala, ne da bi ji bilo treba
navajati posebnih razlogov, gorka mladost. Srecen,
kogar vlece srce na pot, ki jo kaze razum! Grozna
pa je borba teh velesil, in ubogo zivljenje, ki je
pustoSita in razdirata in ne odjenjata, dokler ni uni-
Cena ena nasprotnica ali ne konca obupnega boja
bleda smrt.

V Danici se je vzdignila in pobunila vsa narava
proti starikavemu razumu, ki je dotle samozadovoljen
mirno vladal njeno Zivljenje in se tudi zdaj nikakor
ni hotel podati. Pogovarjal, opominjal, svaril je to-
variSico, ki si je maSila uSesa, c¢e§, da ni srece zunaj
Cloveka, ampak v zadovoljnem srcu, da prinese pac
sreca denar, a ne denar sreCe, ki je obracala pogled
drugam in primerjala dobrega, priporocnega Berusa
tako pristransko in tako prepricljivo z nekim drugim,
da se ne ve, kaj bi se bilo zgodilo, ¢e bi bil tudi
Bogomir zaprl tisti ¢as uho razumu in poslusal Mra-
kovo mamo. Oh, zakaj nima Bogomir denarja! si je
mislila peluzavedno Danica. Odgovor je pac lehak.
Bogomir dobi brez tezave nevesto, ¢e hoce, tudi
denarno, ce je pameten; ubogi Berus ne bi dobil
brez denarja nobene. Danici, ki ni razumela te modre
uravnave, je pretresala telesno zdravje duSevna borba.

Dr. Osat je bil ogorcen, ko mu je ocital adjunkt
Bregar, zakaj da ga je on s staro obleko rajne Be-
rusovke zavedel v najneumnejSo zmoto. ,Sreca, da
nisem Se raztrosil oslarije,“ je dejal adjunkt, ,in Vi
bi bili krivi. — Nevesta je Danica.”

Drugi so pritrjevali in modrovali skrivnostno,
da je tudi Berus ves izpremenjen in zamiSljen in da
se odteguje druzbi.

»Lep je vendar zakonski stan,“ je vzdihnil adjunkt,
ko je vstopila Danica, in milo pogledal Osata.

»E, gospod adjunkt,“ je dejal Osat, ,vsakemu
tudi ne preZene neumnih misli.“

,Ampak Zivljenje podaljSa, pravijo zdravniki,"
je pripomnila davkarjeva gospa.

, L0 se samo zakonskim tako zdi,“ je popravil
soprog, ,zgolj videz. — Prav pa je, da vzame bogat
Zenin revno nevesto in narobe, da se zravnajo so-
cialne razmere in ne leti denar na kup.“

Bogomir je molcal in se nasmehoval v zadregi
zdaj sem, zdaj tja modrim besedam, ki so ga bolele,
ker se mu je zdelo, da bole Danico. A ta jih niti
razumela ni v mrzli¢ni razburjenosti, ker se je pa ne-
hote tudi nasmehnila njemu, je nekoliko pomislil mla-
deni¢ in zacel obracati razgovor nase, kakor vsak
slabovoljen ¢lovek. Zazdelo se mu je, da se nalasc,
zaradi njega, govori tako brezobzirno o srcnih za-
devah. Uzaljen je zapustil druzbo, in drugega vecera
so ga Cakali zaman.
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A mladim ljudem je hitro dolg¢as. Tudi Bogo-
mir ni mogel ostajati sam; pregnati si je moral ne-
prijetna ¢uvstva, in na misel mu je priSla zopet Mra-
kova hiSa in lepi veceri prvih Casov. Bolela ga je
sovraznost, ki je ni bil zakrivil sam, in hrepenel je
po prijaznih obrazih. PremiSljeval je-ravno, ali naj
bi se toliko ponizal, da bi storil prvi korak k spri-
jaznjenju, ko ga je srecala Julka. Srecno nakljucje!
si je mislil Bogomir in pozdravil tako prijazno, da ga
je ona ustavila in mu oponesla ljubeznivo, zakaj da
ni¢ ne pride v vas; ona da mu ima povedati toliko
novega. Bogomir jo je moral spremiti, in Mrakovi
so ga sprejeli tako prijazno ali pa Se prisrcneje, nego
Ce bi se ne bilo ni¢ zgodilo med njimi. Kako radi bi
mu bili tudi oni Ze zdavnaj priSli naproti, ¢e bi jim
ne bil Sepetal ponos, da bi priznali s tem svojo
krivdo! Mrakovka ga je takoj zopet vzela v svoje
materinsko varstvo in mu potozila, koliko praznih
govoric, da raztrosijo tiste veCerne druzbe, ki se
brigajo za ves svet, samo za svoje zadeve ne; koliko
razporov da nastane iz nepotrebnih besed, in kako
da je gola laz, da se Zeni Berus; drugi ga Zenijo,
ki imajo premalo svojih skrbi; on pa da Se ne misli
ne na tako neumnost; to da ve ona za gotovo.
Gorko so bozale materinske besede Bogomira, ki mu
ni bilo tolikanj do tega, da bi se oZenil sam tja v en
dan; samo da bi se Danica ne omozila s kom drugim,
samo tega ne!

,Ampak naSega dohtarja prevec vlecete pri Be-
rusu,“ je dejal Mrak, ki je hotel pocastiti ljubega
gosta s posebno zaupljivostjo. ,Enkrat mu natvezete,
da bo vzel brat Danico, enkrat, da vzame Meglicevko.
To je vse skup pet krav za en gro$. Siromak pa
verjame vse in raznaSa po hiSah, da bi poStarici lahko
zalegel za postiljona.”

Vstopil je dr. Osat, z mracnim celom, nejevoljen.
O cemer se je druzba razgovarjala, to je on raz-
miSljeval; kar so oni slutili, to je on vedel, namrec
da so ga bili nicemurni mladi¢i res grdo potegnili.
To pa zaboli moza, ki se ima za modrega, bolj ko
navadnega Cloveka; zakaj pri njem je razdalja med
vzviSenim in smeSnim mnogo vecja, tedaj padec po
zakonu enakomerno pospeSenega gibanja iz tolike
viSine hujsi. A kaj padec sam ob sebi! Ce pademo
skrivaj, ¢utimo pac telesno bole¢ino; duh ostane miren;
kdor pa pade javno, ne cuti tolikanj te bolecine, ker
gre za Cast, ampak najprej se ozre, Ce ni kdo videl,
potem se hitro pobere in se zasmeje, kakor da bi
se ne bilo ni¢ zgodilo. TakSnega se je delal Osat,
ko je izkuSal popraviti, kar so bili zagresili takorekoc
drugi. Po spretnem ovinku je obrnil pogovor na Be-
rusove zadeve, tako da sta Bogomira takoj pomen-
ljivo sunila Mrak s kolenom, Mrakovka s komolcem.
Dasi pa Osat ni bil zapazil tega sporazumevanja,

mu je bilo vendar ljubo, da se je zacel mladi ucitelj
rajSi zabavati z Julko. TakSnim mladim ljudem je
namre¢ vsak razgovor med seboj zabava, ker iSCejo
in najdejo za vsako besedo kaj posebnega, kaj za-
nimivega in duhovitega, simbolizem nespametne mla-
dosti, ki se ji zdi ves svet nekako neskonc¢no nami-
gavanje in cikanje na ljubezen.

Osata pa je jezilo, da nista hotela prav poprijeti
stara dva Mraka. Kadar je obrnil on na levo, sta se
ognila na desno in narobe. Cutil je Osat, da jima ni
vSe¢ govorjenje, in slutil, zakaj da ne. A zakaj ne
bi on govoril resnice naravnost, brez ozira, ali je
komu ljubo ali ne!

, Lorej Berus se je vendar izpremislil,“ je dejal
moSko, se naslonil nazaj na stol in otresel z me-
zincem pepel s smotke; ,vzel bo vendar Danico.“

,To ni ni¢ novega, gospod doktor,“ je zmignil
Mrak hudobno z rameni. ,To ve Ze vsa vas.“

,Jaz sem sliSala,“ je pristavila gospodinja in
pogledala nedolZno gostu v obraz, ,ne vem pa ne,
Ce je res, da sta Sla k notarju pisma delat.”

,Prav ima,“ je dejal Mrak in iztocCil Osatu vino
v kozarec. ,Se eno ¢etrtinko, gospod doktor? — Za
pijaco starina, za Zenitev mladina!“

»Mi mu privo§¢imo vso sreco,“ je pripovedo-
vala gospodinja. ,, Saj smo si najbliZji sorodniki. Martin
je tako dober, da zasluzi takSno sreco.“

,Hot svakinja mi je najljubSa Danica,“ je dejal
Mrak in mignil s steklenico Julki, da naj prinese Se
eno Cetrtinko.

Osat je bil nekoliko osupel; zakaj kolikor je on
poznal ljudi, in poznal jih je dobro, ni bilo pricakovati
tolike dobrodusnosti. Iskal je razlogov nenavadnemu
vedenju in se umiril slednji¢ z edino pametno mislijo,
da sta se pac vdala dobra sorodnika, ko sta uvidela,
da je vsak upor zaman; obicajna CloveSka cednost.

Toliko hvale pa se Se nikoli ni pelo Berusu
kakor ta dan pri Mraku, kjer je bilo prav vse veselo
in zadovoljno. Bogomir, ki se je cutil v druzbi
Danicini tako poniZnega, se je radoval, ko je govoril
z Julko, svojega moSkega ponosa; zdelo se mu je
celo, da niso nezacelive njegove sréne rane. Osat je
opazoval zadovoljen, da ni trpel njegov ugled nic.
Mrakova dva pa sta se smejala v sporazumljivih
mislih, da je Osata zopet kdo potegnil.

,Nobene besede verjeti temu ¢loveku!“ je dejal
Mrak, ko sta ostala z Zeno sama. ,, Po mojih mislih brat
Se nikoli mislil ni na Zenitev; ampak midva, midva
sama bi mu bila kmalu vdehnila to neumnost. Zdaj
se pa pisano gledamo. Da, da, pisana mama!”

,No, in kaj zdaj ?“ je prekinila ocCitanje soproga.

»Sprijazniti se zopet, kakor sem rekel. Jutri greva
oba k njemu. Ampak ti ne prodajaj svojih sitnosti,
in ¢e ne more§ lepo pogledati Danice, zameZi! Tam



nisi Se ti gospodinja. Potrpi! NepotrpeZljivost trga
sama zelena jabolka.“

Drugega dne na vse zgodaj je potrgala Mrakovka,
kar je bilo zelenja in cvetja po loncih, poslala Se po
smrecja in zvila velik venec. Sama ga je nesla po-
tem na Julckovo gomilo in si pritiskala gredo¢ bel
robec zdaj na eno, zdaj na drugo oko. Osnazila je
mali grob, polozila zeleni venec tako, da ga je moral
videti, kdor je stopil na pokopaliSce, in odstokala,
kako zapuScen da je njen ljubtek. Doma je priprav-
ljala med tem Julka torto za ubogega strica.

Proti poldnevu, ko je bilo pri¢akovati, da je
Berus sam doma, sta nastopila oba Mraka s precej
slabo vestjo tezko pot, ki jo je bila Ze naznanila torta.

Naprej pa se clovek res vsekdar ali prevec
veseli ali preve¢ boji. Vsa bojazen se je razprsila
dobrima sorodnikoma takoj po prvih besedah; tako
prijazno in mirno ju je sprejel Berus. Kar govoriti
ni pustil o nesporazumljenju preSlih dni, in kar kosali
so se vsi trije, kdo bo lepSe slavil bratovsko ljubezen
in zvestobo in socutje in sladko vez prijateljstva.
Berus je zatrjeval, ganjen, zdaj sem, zdaj tja, kako
ni mogel verjeti ljudem, ki so mu opravljali brata in
svakinjo, ceS§, da komaj cakata njegove smrti.

,Oh, kako hudobni so ljudje!“ je vzdihnila Zena.

,In da preganjata in dcrtita vidva zato mojo
natakarico, ker se bojita, da jo bom jaz vzel v
zakon."
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,Oh, Martin, tega pa Ze ne,“ je zastokala zopet
svakinja. Tako so se sprijaznili in veselili vzajemne
ljubezni. Mrak je objemal brata Berusa, ko se je bil
napil njegovega semicCana, in Mrakovka se je jokala
od veselja in hvalila Danico, kakSen zgled da je
vsem gospodinjam, in da le Skoda, da je ona pre-
revna, Berus pa nekoliko prestar, ker to bi bil za-
konski par, kakor se spodobi.

Dolgo so ostali skupaj, zbrani v ljubezni. Ko so
se pa razhajali s tezkim trudom in mnogimi bese-
dami in je stopila Danica iz kuhinje v veZo, jo je
objela Mrakovka. — , Oh, daj, da te poljubim, moja
Danica!“ je dejala in pritisnila mokra usta na bledo
lice in ji stisnila srebrno krono v roko: ,To-le imej
za moj spomin!“

Odsla sta, in kolikor teZje so bile noge, toliko
laZje jima je bilo postalo srce.

Berus pa se ni mogel ve¢ drzati; sesedel se je
na stolu, rde¢ in zabuhel od smeha, ki ga je lomil
in iskal duSka. Zacudena sta mu skocila v narocje
hace in murce in ga hitela lizati po tolstem obrazu,
potem pa, ko se je zakrohotal moz, da je pokal in
Skripal stol pod njim, sta odskocila prestraSena in
zacCela lajati in ga obskakovati.

,Danica," je govoril pretrgoma med krohotom
Berus, ,,ti bi ju bila morala sliSati. Ravnotako rada
imata mene kakor tebe. On bo starejSina, kadar bo
poroka, ona pa teta. Oh, ti smeh, ti!“ (Dalje.)
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Jaz ljubim svojo duSno bol...
Zlozil Anton Medved.

Iaz ljubim svojo dusno bol
kot delez svoj od vekov dan,
kot tihi mrak, ki les in dol
ovija v mehek pajcolan.
Zvecer se ptica zgane kdaj
iz prvih sanj za hip samo —
in svetla rosa kane kdaj

z zibljive veje na zemljo ...

Jaz ljubim svojo dusno bol
izza minolih mladih let,

ko me je ljud bogat, ohol
preziral kot negodno smet.
Uhajal nisem mu na pot

in nisem ga na tihem klel,
v samoten sem se stisnil kot
in Cudil se, zakaj je pel.

Jaz ljubim svojo dusno bol,
kot bi me dvigala nad svet,
in zdi se mi cloveka pol,
kdor vedne radosti je vnet,
in zdi se mi, da nikdar ni
ugank zivljenja reseval,
kdor v sebi ni skoval moci,
ljubiti ¢asih tudi — Zzal.

i i )
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Jurcic - Gerstacker.

Spisal prof. [van Grafenauer.

koraj da ravno tako malo snovi (sc. kakor za
dramo) imamo za roman“ — tako piSe Fr.

24 Levstik v svojem ,Potovanju iz Litije do
Cateza“ — ,ali djal bi, da tukaj nam stojé odprte
vsdj dve poti. Prva je pobozZno-narodna, po kteri
je pisan Svetin (,Sreca v nesreci“); druga bi morda
bila nekoliko zasuknjena po izgledu Zupnika Wake-
fieldskega — ki je prestavljen uzé tudi v ilirsko na-
re¢je na Cisti podlagi slovenskega Zivlja. Vzeti bi se
moral kak veljaven domacin, in k njemu bi se vrstile
druge menj pomenljive osebe, kakorSnih nam bi ne
zmanjkalo tako hitro. Saj vémo vsi, da Saljivi Rib-
nican obide krizem svét; da imajo Gorenci dovol;
pravlic od vojaSkih begunov, ki so se
potikali po hribih in Sumah; vsa naSa dezél
pripoveduje Se dan danes, kako so nekdaj lovili mlade
mosSke in dajali jih po sili v vojsko. Celé rokov-
njaci in deséti bratje so narodna lastnina, ako-
ravno, vzlasti prvih, nihce ni vesel.“!)

Levstik je s temi besedami zarisal Jurcicu nacrt,
po katerem je izbiral snovi svojim povestim in ,ro-
manom“. Najbolje se vidi to pri ,Desetem bratu“ in
v ,Rokovnjacih“. Tam je naslikal v Sirokih potezah
skrivnostno osebnost naSe narodne poezije, tu pa
razprostre pred nami Zivahno sliko one razbojniSke
zalege, ki je strahovala toliko casa skoro vso Kranjsko.
Kakor nam je zbudil cloveSko cuvstvovanje za
megleno podobo narodne domiSlije, tako je priblizal
nasSim srcem tudi to rokovnjaSko druhal in nehote se
nam pri izrazu ,rokovnjaci“ vsiljuje nekoliko one
razbojniSke romantike in tragike, ki je naSi predniki
za PreSernovega Casa pri tem izrazu Se niso poznali.

A ¢udno, ravno pri teh dveh romanih, ki jim je
snov vzel navidezno naravnost iz naSega naroda, ki
bi v njih na prvi pogled tezko naSli kake tuje po-
teze, ravno pri teh se je Jurci¢ najbolj naslanjal na
tuje vzore. O ,Desetem bratu“ je to dokazal Dragan
Sanda.?) Posnet je v dejanju in povedjem tudi v
znacajih po Walter Scottovem romanu , The Antiquary“
— ,Starinoslovec“. Nekaj podobnega kakor pri prvem
romanu se je pripetilo Jurcicu tudi pri zadnjem, pri
,Rokovnjac¢ih“. Za vzor mu je bila Gerstdckerjeva
povest ,Die FluBpiraten des Mississippi“.3) In o tem
razmerju hoCem obravnavati v naslednjih vrstah.

1) Gl. Levstik, Zbrani spisi, III., 187—88.
2) Jurci¢~Scott, ,Dom in Svet“, XVIII. (1905), 76—83.

3) Friedrich Gerstacker (1816—1872) je Hamburzan. En-
indvajset let star je Sel prvic v Ameriko in je prepotoval Ze

VpraSanje o zavisnosti pa je pri ,Rokovnjacih“
nekoliko bolj zamotano kakor pri ,Desetem bratu*,
ker jih Jurci¢ sam ni dovrSil. Ko je napisal enajst
poglavij, mu je vzela smrt pero iz roke; ostalih tri-
najst poglavij je po Jurc¢icevi smrti dodal Janko
Kersnik. Koliko pa je v teh poglavjih Jurcicevega,
se dozdaj Se ni doloc¢ilo. Vemo samo to, kar je po-
vedal v ,epilogu“ k ,Rokovnjacem“ Kersnik sam:
,NaSel sem v zapu$c¢ini mnogo zgodovinskega
gradiva, mnogo zapisanih rekov in dovtipov
in s pomocjo tega materijala in opiraje se na spomin,
v katérem mi je bil Se marsikateri pogovor z
ranjcim prijateljem o ,rokovnjacih, po-
skusil sem dopolniti in dovrSiti roman.“1!) Kolikor se
more soditi po teh besedah, je Kersnikov del ,Ro-
kovnjacev“ samo v nekaterih nebistvenih posamez-
nostih Jurciceva last, ne vemo pa ne, koliko je nje-
govega v osnovi dejanja. Dejanje je pac¢ samo v
najprimitivnejSih potezah Jurcicevo. Kersnik pa oci-
vidno ni vedel za Jurcicev vir. Pri primerjanju bo
treba torej uposStevati le prvih enajst (Jurcicevih) po-
glavij; eventuelne podobnosti v drugem, Kersniko-
vem delu ne morejo priti toliko v poStev, Ceprav
mogocCe temeljé v Kersnikovih pogovorih z Jurcicem.

A k stvari! Vsebina Gerstdckerjevega romana
,Die FluBpiraten des Mississippi“ je sledeca: Na
misisipskem otoku §t. 61 ima svoje srediS¢e popol-
noma organizirana razbojniSka ceta, ki je razSirjena
po vseh sosednih pokrajinah Zedinjenih drZav —
povest se vrsi . 184—. NajrazlicnejSe zlocCine vpri-
zarjajo dale¢ naokrog; pecajo se z urejeno konjsko

tatvino — konjski tatovi in razbojniki v Arkansas,
ki so jih ravnokar ugnali regulatorji2), so bili z njimi
v zvezi — najve¢ pa se bavijo s piraterijo na Mi-

sisipiju. Razbojniki se ponujajo za krmarje tovornih
ladij, ako slutijo, da ima lastnik ~ naselnik dosti go-

takrat (1837—1843) vse drzave severne Amerike. Se trikrat
(1849—1852, 1860—1861, 1867—1868) je pozneje po vec let
prehodil Ameriko, severno in juzno, a videl je tudi Egipt in
Abesinijo. Njegove mnogobrojne povesti, veCinoma iz ame-
rikanskega zivljenja, v katerih je porabil svoje znanje s kraji,
so bile svoj ¢as zelo priljubljene. Njegovi glavni romani so:
»Die Regulatoren von Arkansas‘ (1845), ,,Die FluBpiraten des
Mississippi (1848), ,,Tahiti* (1854), ,,Gold* (1858). Zbranih
spisov njegovih je 44 zvezkov. ,Die Flusspiraten des Mis~
sissippi‘‘ so najbolj pristopni v Reklamovi ,Universalbibliothek"
(St. 4406—10) ali v Hendlovi ,,Bibliothek der Gesamtliteratur
(8t. 1640—44). Tu citiram Hendlovo izdajo.

) Gl Josipa Jurci¢a Zbrani spisi, X., 239.

2) O tem pripoveduje Gerstdcker v romanu ,Die Re~
gulatoren von Arkansas“.



tovine pri sebi in da bo tudi sicer dovolj plena. Ob
Stevilki EninSestdeseti pa pobijejo ponoci s pomocjo
tovariSev lastnika in moStvo in se polaste denarja in
blaga. Ljudje potem navadno mislijo, da se je ladja
ponesrecila. Glavar Cete je Richard Kelly, ki z brez-
obzirno energijo in strogostjo vlada to razbojniSko
republiko. Popolna tajnost brani, da razbojniSki na-
selbini na otoku ne pridejo na sled, poleg tega pa
smatrajo misisipski brodniki ta otok za nepristopen.
Svoje ¢lane pa ima ta organizacija povsod in v vseh
stanovih; Se celo advokati, zdravniki, sodniki in
konstablerji so z razbojniki v zvezi. Posebno v He-
leni (Hellena), mestecu ob desnem, arkansasSkem bregu
Misisipija, imajo ti razbojniki svoje pomocnike. Zato
so pa le tem bolj predrzni. — Tako napade v He-
leni tolpa piratov - brodarjev o belem dnevu Irca
O’ Toolen-a; hocejo ga utopiti v reki; gostilnicar Smart
mu pride na pomo¢, zato mu pa hocejo brodniki
pozgati hiSo. Sele mirovni sodnik Georg Dayton
umiri razjarjeno druhal. Ta Dayton pa je — Kelly,
poglavar razbojnikov; pred enim letom je priSel v
mesto kot advokat in zdravnik in si pridobil splosno
zaupanje, tako da je postal mirovni sodnik. V hiSi
zunaj mesta prebiva s svojo Zeno (Hedwig ji je ime)
in s svojo svakinjo Adelo. Njegova mnogokratna
odsotnost je motivirana po sluzbenih opravkih. —
A c¢as maScevanja se bliza. Tisto no¢ pred pretepom
v Heleni so razbojniki zaplenili tovorni ¢oln boga-
tega Morrisa z vsem njegovim premozZenjem. Nje-
govo hcer Marie, ki jo je bil porocil s tujim imenom
(Hawes) razbojnik Sander, da je mogel izvabiti oCeta
z vsem premoZenjem v razbojniSke roke, je reSila
Georgina, Zena Kellyjeva, ki seveda niCesar ne ve
o Dayton - Kellyjevem razmerju v Heleni, ki pa vendar
sluti, kaj se godi v glavarjevem srcu. — Ze pa so
si razbojniki izbrali drugo Zrtev. Stari, bogati Edge-
worth pelje svoje pridelke doli po Misisipiju in ima
pri sebi tudi kakih 10.000 dolarjev gotovine. Spremlja
ga Tom Barnwell, ki je ljubil Marie Morris, predno
jo je dobil Sander. Na krovu pa imata za krmarja
lopova Billa, ki hoce coln izdati piratom. A Edge-
worth mu ni¢ prav ne zaupa. Bill hoCe, da bi se na
vsak nacin peljali mimo Helene do Montgomerys
Point, ¢es, da se tam izvrstno prodaja, doc¢im je v
Heleni slab trg. Vzrok je ta, ker je otok §t. 61 pod
Heleno. Edgeworthu pa se zdi krmarjevo prigovar-
janje sumljivo, zato se ustavi v Heleni, Toma pa
poSlje v malem ¢olnu naprej, da naj poizveduje, kako
je v Montgomerys Point. Bill, ki ga skrbi, da ne bi
Edgeworth v Heleni prodal blaga in se vrnil, dobi
tovariSa pirata, da se ponudi za kupca. Ta kupi vse
blago, a zahteva, da naj se dostavi drugi dan v
Montgomerys Point. — Isti veCer, ko se je peljal
Tom po Misisipiju navzdol, je uSla Marie, ki je pri
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napadu izqubila um, iz Georgininega varstva, ko je
morala ta v Kellyjevi odsotnosti miriti nek pretep.
Skrila se je v grmovje. Ko se pelje Tom Ze v temi
neopazen mimo otoka, ga Marie pokliCe in on jo
vzame v Coln. Iz njenih zmedenih besed zasluti njeno
usodo. Na poti navzdol sreca parnik ,Van Buren®,
ki se vozi proti Heleni. Ta ju vzame na krov. ,Van
Buren“ pa se radi nezgode ob krmilu zakesni in ko
pride drugi dan v Heleno, se je Edgeworth s svojo
ladjo Ze odpeljal navzdol. V Heleni preskrbi bolnici
postrezbo v Smartovi gostilni; ko pa se sreca z
Adelo, Marijino prijateljico, jo prepeljejo v hiSo
Dayton-~Kellyjevo. — PrejSnjo no¢ sta bila ukradla
Cotton in napolzamorec Dan, ki sta ubezala arkan-
saSkim regulatorjem, v Livelyjevi hiSi zunaj Helene
orozje. Pri zasledovanju je bil Dan nevarno ranjen
in je naselnikom izdal tajnost o otoku, kolikor mu
je bila znana. Sander, ki je bil navzoc, tega ni mogel
zabraniti, pa¢ pa je precej vse naznanil Kellyju. Ta
pripravi vse, da bi spravil sebe in tovariSe v var-
nost. A nova nevarnost preti, ker sre¢ca Tom v He-
leni Sander-Hawesa. Ko ta noce iti z njim k Mariji,
ga hoce dati zapreti, a Dayton se ga iznebi na ta
nacin, da zapre Toma na obtozZbo tujca - pirata radi
tatvine. — Naslednjo no¢ pa umorita Cotton in Sander
gospo Breidelford, ki je bila s pirati v trgovski zvezi.
Dayton pa da zapreti sumljivega Cooka, ki je bil
na Celu naselnikov, ki so silili na naglo postopanje
proti razbojnikom. S tem hoce zavleci akcijo, da bi
se razbojniki lahko pripravili. Drugi dan namrec hoce,
da bi v Heleni zbrani pirati skupno z naselniki s
parnikom $li nad razbojniSko gnezdo; tam bi pa na-
selnike pobili in se polastili parnika, s katerim bi
potem ubezali z vsem nagrabljenim bogastvom. Za
voditelja jim dolo¢i advokata-pirata Porrela; sam pa
hoCe bezati s svojo Zeno Hedviko in se odpovedati
zvezi z razbojniki. — A usoda se bliza z naglimi
koraki. Napad na Edgeworthov coln se je prejSnjo
no¢ ponesrecil in Edgeworth je kmalu po napadu
dospel do parnika ,Black Hawk"“, ki je imel na krovu
transport vojakov. To jutro so skupno napadli in
unicili piratsko naselbino na otoku. Kelly-Dayton dobi
to vest ravno, ko hoce stopiti na parnik ,Van
Buren“, da bi se odpeljal z Zeno. Obenem se tudi
Ze bliza ,Black Hawk“. Njegov nacrt je prekriZan,
Georgina, ki jo je ljubosumnost Se pred katastrofo
na otoku prignala na skrivnem v Heleno, ga raz-
krinka pred vso mnozico razburjenih naselnikov kot
glavarja piratov. Druge reSitve ni, kot da se razboj-
niki s silo polaste parnika ,Van Buren“, da z njim
ubeZe. A v boju pade Kelly, piratom pa, ki so se
Ze polastili parnika in ubezali pocasnejSemu zasle-
dovavcu, poci kotel. Eksplozija uni¢i nje in ladjo.
RazbojniSke kolonije je konec.
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Podobnosti, Rokovnjacev“ z , Misisipskimi pirati“
ni mogoce prezreti. Ze Sanda je opozoril na to, da
je bil Jurci¢ kot pisatelj bolj receptivna kot pa pro-
duktivna narava.!) Idejo desetega brata je sicer dobil
iz naroda; Levstik ga je s ,Popotovanjem“ in s
svojim odlomkom opozoril na to osebnost. A dejanje,
ki bi v njem upodobil to osebo narodne fantazije,
je dobil od drugod, iz Scottovega ,Starinoslovca“.
Ko je snoval narodno povest o desetem bratu, se mu
je nehote vsilil v spomin Scottov bera¢ Edie Ochiltree;
te osebnos ti pa se je drzalo tudi ostalo dejanje
»Starinoslovea®. Odtod potem podobnost tudivdejanju.

Podobno si moramo predstavljati psihologiSki
proces tudi pri nastajanju ,Rokovnjacev“. Ko je hotel
pisati roman o rokovnjacih, so mu hote ali nehote
uSle misli k povesti, v kateri se plete dejanje kakor
v nameravanih ,Rokovnjacih“ oKrog razbojniSke Cete
in njenega pogina. In ne smemo se cuditi, da so se
znaSle JurCiceve misli ravno pri Gerstdckerjevih
,,Misisipskih piratih®. Slika, ki mu jo je kazala zgo-
dovina o rokovnjacih, je bila zelo podobna oni, ki
nam jo riSe Gerstdcker v naSi povesti. Tu kakor tam
organizirana ,,tatinsko-tolovajska skrivna zadruga“,
ki jo druzi stroga disciplina?); tu in tam imajo svoje
redne poglavarje,3) imajo svoje tajno sredisce;4) kakor
pirati v Gerstdckerjevi povesti, so bili tudi zgodo-
vinski rokovnjaci dale¢ razSirjeni in so bili v njihovi
druzbi najrazlicnejSi stanovi, tudi rokodelci, kmeti in
sodnijski pisarji5); razbojniska predrznost je tu kakor
tam prikipela do neznosnega viska.?) Vse to je mo-
ralo pozornost JurCiCevo obracati nase. Ko so pa
bile enkrat pisateljeve misli na tej poti, so mu hote
ali nehote tudi pozneje uhajale ¢rez plot. Ze v
risanju razbojniSkega okrozja se mi zdi, da moramo
videti vsaj deloma Gerstdckerjev vpliv. Da povdarja
Jurci¢ ravno one poteze iz rokovnjaSkega Zivljenja,
kijih posebno osvetljuje tudi Gerstéacker, je dokaz za to;
rokovnjaSka spretnost v konjski tatvini, se mi zdi, da
spada sem. To potezo je Jurci¢ pac povzel po Ger-
stdckerjevi povesti ,,Die Regulatoren von Arkansas", ki
pripoveduje ravno o unicenju konjskih iatov v Ar-
kansas. Se oseba meSetarja - rokovnjaca ObloSkega
Toncka, ki prodaja od rokovnjacev ukradene konje, nas
spominja na Jonesa v ,,Regulatoren* in , FluBpiraten*
ker se tudi ta ne udeleZuje sam tatvine, temvec le bolj
posreduje transport in razpecavanje ukradenih konj.

Najvecja in tudi najbolj bistvena sorodnost pa
druzi poglavarja razbojnikov. Kelly je izobraZen moz,

1) Gl. Dom in Svet, XVIIIL., 83.

2) Gl Jurci¢, Zbrani spisi, X., 29.

3) Gl L c.

4) Gl 0. ¢ str. 21,

5) Gl izpisek iz Valenticevega porocila, o.c., str. 123.
6) GI. o. c., str. 20.

ki s svojim pogumom in z brezobzirno strogostjo
vlada razbojniSko republiko. Pirati se ga boje skoro
bolj kot ga spoStujejo, nikdar se njegovo ime ne
imenuje v Sali ali z zasmehom.!) Poleg tega je po-
polnoma natanko poucen o vsakem le kolickaj sum-
ljiivem koraku vsakega podloznika. O Tusku, ki ga
radi nepokorScine na mestu usmrti, vé, da je hotel
izdati njihovo tajno skrivaliS¢e.2) Tudi ve za vse
korake, ki jih nameravajo naselniki proti piratom,
izvé pa zanje kot mirovni sodnik. Prav te poteze
ima tudi Nande-Groga. On ni izSel iz onih krogov,
iz katerih se navadno rekrutirajo rokovnjaci. Kot
sin generala - plemenitaSa je uzil seveda viSjo iz-
obrazbo, nesreca in tuje lopovstvo ga je vrglo med
razbojnike. Njegove brezobzirne energije se boje
rokovnjaci bolj kot vsega drugega, dokaz temu je
strah, ki zavlada, ko Nande pri JoStu Vlagarju ali
pri Bojcu pokaZe svoj poglavarski prstan. Nicesar
mu ne morejo prikriti; ko hoCe ObloSki Toncek brez
njegove vednosti vtekniti v svoj Zep del izkupicka
za ukradene konje, s strahom in trepetom izve, da
zna Groga veC ko hruSke peci. Kakor Kelly je tudi
on dobro poucCen o preteCih zunanjih nevarnostih.
Pa tudi vlogi, ki ji igrata oba poglavarja, sta si
skoro do picice podobni. Kelly ni samo glavar piratov,
on ima kot Dayton tudi hiSo v Heleni, je advokat
in zdravnik in celo mirovni sodnik. S svojo Zeno in
svakinjo Zivi navidezno mirno in zadovoljno Zivljenje.
Svojo odsotnost za ¢asa, ko ima opravka kot piratski
ykapitan“, utemeljuje kot potrebno radi stanovskih
opravil; enkrat mora ponoc¢i k bolniku, ve¢ milj od-
daljenemu, drugi¢ kam drugam. Tudi je Ze sit svo-
jega zlocCinskega Zivljenja in se hocCe odtegniti pira-
tom in zaceti kje drugod urejeno, poSteno Zivljenje.
Zato hoce izroCiti tudi izvrSitev zadnjega velikega
nacrta, da bi se pirati polastili parnika, piratu-advo-
katu Porrelu, ki je Ze prej slutil Kellyjev namen;3)
sam pa ima Ze vse pripravljeno, da z Zeno odide iz
Helene in da se naseli drugod, dale¢ od tod. — Skoro
vse te poteze ima tudi Nande. Kupil je Palezevino,
da bi se ozenil z Mozolovo Polonico. Kaze se, kakor
da bi bil trgovec, ki ima mnogo opravkov. ,Po vec
dnij ga ni bilo, niti ob nedeljah ne in najrajSi je pri-
hajal na vecer, da bi potem zjutraj zopet izginil po
svoji ,trgovini ali Bog vé kam.“4) Daytonovemu raz-
merju do Zene pa odgovarja Nandetova ljubezen do
Polonice. Ko vidi Nande, da je izdan, prosi Polonico,
kakor Dayton svojo Zeno, da bi bezala z njim; tudi
on hoce zaceti novo Zivljenje, hoce biti ,dober ¢lo-

1) Gl. ,Die FluBpiraten des Mississippi‘‘, Halle a. d. S.,
Verlag von Otto Hendel, str. 66—67.

2) Gl o. c., str. 300.

3) Gl ,FluBpiraten d. M., str. 393.

4) QGl. Juré¢i¢, Zbrani spisi, X., str. 43.



vek“.1) V drugem, Kersnikovem delu se nahaja celo
tudi ta poteza, da eden izmed rokovnjacev (pisar Rak
— DPorrel) sluti, kaj da Groga namerava.?) Ali ni
morda ta motiv Se Jurcicev? Verjetno, a gotovo ni.
Paralela je ve¢ kot samo jasna.

Tudi za Blaza Mozola najdemo paralelo v Ger-
stdckerjevem romanu, Ceprav tu vzporednost ni tako
popolna kot pri Nandetu. Jurci¢ je prestvaril Blaza
iz Irca Patricka O’ Toolea. Z Mozolom ima pred vsem
skupno svojo bojevito Zilo. Sicer nekako komicen
moZzi¢, ,ni bil prav ni¢ komicen, ako je imel par
kapljic whiskyja pod kapo ali Ce je imel sicer kak
vzrok za ,pameten” prepir. Ni bil sicer prepirljiv, a
je bil zadnji, ki bi se bil umaknil, kjer je bilo le
kolickaj priloZnosti za poSten pretep.“3) V pretepu pa
je prav tako uren kakor Blaz. Samo nekoliko vec
bahate prepirljivosti je dal Jur¢i¢ Blazu in mesto
majhne, Cokate postave Irceve je dal Mozolu ,veliko
rast“ in ,posuSeno lice“ kakor pravemu Gorenjcu.4)
— Pa tudi ta poteza, da pride Blaz rokovnjacem na
sled in da jih izda, je pripravljena v O’ Tooleovi
vlogi. Ko ga je resil Dayton iz rok razjarjenih piratov,
jih skrivaj opazuje; spoznal je, da imajo med seboj
skrivna znamenja (prim. Blaz — Nande!), zato sluti, da
tici za temi brodniki nekaj hujSega, in jim hoce priti
na sled. Ko potem (posredno od Toma Barnwella)
izve, da so se tisti veCer peljali po Misisipiju na-
vzdol, ceprav so se od zacetka vozili tako, ko da bi
hoteli na oni breg, se pelje v Colnicu po reki na-
vzdol, da bi poiskal sumljivi otok §t. 61, ob katerem
je prejSnji vecCer Barnwell reSil Marie. V megli pa
se ne more orientirati in dospe na oni otok, ne da
bi vedel, kje da je. Ko sliSi glasove, se jim bliZa,
a iz govorjenja spozna, da je na razbojniSkem otoku.
Naredi se, kakor da bi spal, razbojniki ga
imajo za ubitega Tuska in ga hocejo zagrebsti. A k
sreCi se en ,pogrebec odstrani, drugega pa z énim
udarcem omoti in se plavaje reSi v Misisipiju. Edge-
worth ga po napadu vzame na svojo ladjo. — Jurcic
je iz te postranske vloge napravil glavno; docim je
O’ Tooleov sum in njegova ekspedicija le én posa-
mezen moment v vsem zelo na obSirno razpredenem,
neenotnem Gerstdckerjevem dejanju, je Blaz edini,
ne samo prvi, ki izve vazne podatke o rokovnjacih.

Razen teh znacajev in posameznih glavnih ali
stranskih momentov dejanja je sprejel Jurci¢ v svoje
- ,Rokovnjace“ Se dva prizora, ki ju je samo prav
malo izpremenil. Pretep v Heleni3) je skoro do

1) Gl Jurci¢, o. c., str. 69.

?) Jurcic, o. c., str. 197.

3) Gl. ,,FluBpiraten, str. 20.

4-Gl. Jar€it, 0. ¢., str, 25,

5) Gl. ,,FluBpiraten*, 2. poglavje: , Der Kampf. — Smart
und Dayton*.
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zadnjega motiva enak BlaZzevemu boju z rokovnjaci
v Vlagarjevi gostilni v Kamniku.!) O’ Toole se spre
z brodniki in pobije svojega nasprotnika s pestjo na
tla. Ko se ta z noZem zaZene vanj, ga Se enkrat
pobije. A nato se ga lotijo drugi vsi naenkrat. Groze¢
se jih brani nekaj Casa, potem ga pa mnoZica pre-
vlada in ga hoce zvezanega vrec¢i v Misisipi. Ustavi
jih Smart, in ko hocejo temu zaZgati hiSo, jih po-
miri mirovni sodnik Dayton — razbojniSki glavar
Kelly. — Tudi Blaz najprej zmaga edinega nasprot-
nika ObloSkega Toncka, potem tudi prestreZe noz,
ki ga vrze proti njemu Sepasti rokovnja¢, a nato ga
napadejo Se ostali vsi in ga nazadnje pobijejo. Ravno
ga hoce zabosti Sepavec, ko pride Nande-Groga in
mu reSi Zivljenje. — Nande nato hudo okrega rokov-
njace: ,Kaj sem vam ukazal? Tukaj skoraj sredi
mesta nove pobodje napravljati, in précej z nozi?
Ljudi nam na krvavi sled Scuvati, a brez vse po-
trebe in samo, da se pijanemu ¢loveku, kakor je ta,
neumno zabavljanje ustavi? Niste li ravno prej slisali
na trgu, da imamo novega sovraznika, ki se kolne,
da vas hocCe pobesiti, in razpisuje vaSe glave? P o-
sebno ti, Tomaz Velikonja, ki smo te
komaj pred nekoliko urami oteli?“?) —
Tudi ta motiv se nahaja prav podobno v ,Misisip-~
skih piratih®. Krmar razbojniSke ladje, ki se vraca
ponoci iz Helene na otok §t. 61, se krega na onega,
ki je povzrocil pretep, da so dosti neumnosti
uganjali v Heleni, ta boj je bil Cisto nepotreben, ker
bi bil lahko zbudil sum.3) In tudi Kelly je nevoljen
radi tega: ,Ich wollte, Peter wiirde ein weniger
vorsichtiger,“ sagte der Kapitédn diister: ,Er ist sonst
brav und brauchbar, sollte aber doch beden-
ken, daB er durch seine Tollheiten sich
selbst noch einmal um den Hals und uns
andere in kaum geringere Verlegenheit
bringen konnte.* — |Er bedenkt nicht gern,*
lachte Blacfoot, ,denn Denkzeichen hat er
doch wahrhaftig schon genug bekommen
— der letzte Hieb durch’s Gesicht war
nicht von Stroh...*

Drugi prizor, ki se ga moramo dotekniti, se tice
Daytonovega nacrta, da beZi z Zeno, in Nandetovega
sklepa, da uide rokovnjacem in preganjavcem s Po-
lonico. Dayton izpove svoji Zeni, da je velik greSnik,
da je pa ona njegov angel, da hoce prog,
sicer je izgubljen za vedno. BeZati hoce, zdaj je Se
cas, da se iztrga vezem, ki ga vezejo, prihodnjo uro
mogoce ne vec. ,Ali me hoce§ reSiti, Hedwig, reSiti
pred menoj in iz zmeSnjav, ki me hocejo zadusiti."
In zopet: ,Pro¢ moram, najstraSnejSa nevar-

1) ]uréié, ,Rokovnjaci, 3. poglavje.
2) Juréi¢, o. c., str. 35.
3) Gl. ,,FluBpiraten, str. 62.
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nost visi nad mojo glavo, ti, ti edina me
moreS§ zdaj reS§iti, ali hoce§ z menoj,
Hedwig?“ In Zena privoli.!) — Prav tako vpra-
Suje tudi Nande v ,Rokovnjacih®“ Polonico, ali bo
hotela iti Z njim. In ona rece, da hocCe, ,a sajni treba
precej.“ In on: ,Ko bodes slisala, — — kdo sem, nikar
se ne ustraSi, temve¢ misli, kaj sem ti rekel: na
poti v pogubo me odvédeS le ti na poSten
pot v sreco. Samo ti, ¢e hoceS. Ti si moj
angelj varuh — —. Ti me moreS§ reSiti,
drugi nihce, Ce me ljubi§, e ostane§ moja — —."
In Polonica odgovori, da stori vse, kar rece on, da
gre z njim, kamor hoce.?)

Pri tej mnoZini paralel pa¢ ne more biti vec
dvoma, da je JurcCi¢ za svoje ,Rokovnjace“ res po-
rabil Gerstéddkerjeve ,Misisipske pirate“. Tudi nam
mora biti jasno, da se tu Jurcicu ni ve¢ godilo kakor
pri ,Desetem bratu®, pri katerem mu je, Ceprav morda
vede, vendar nekako proti volji priSel navzkriZ Scottov
roman ,Starinoslovec”. Prve asociacije so se pac
najbrze tudi tu izvrSile nekako proti volji pisateljevi;
a ko se je lotil dela, je vede in hote porabil posa-
mezne znacaje in motive in je na dveh mestih po-
rabil po cel prizor. Da se to ni zgodilo nevede in
tudi ne nehote, dokazuje paralelnost celih prizorov
in motivov, da, delna skladnost celo v izrazih. Naj
navedem Se eno tako eklatantno podobnost. Ko se
O'Toole brani proti tolpi brodnikov, krici: ,... Die
Pest iiber euch, ich klopfe euch die Schéadel
so breiweich, wie euer Hirn ist, ihr hohlkopfigen
Halunken ihr.“3) V  Rokovnjacih“ pa krici Blaz: ,Le
pridi no kateri vas sem, da mu buc¢o zdrobim,
kakor kaSo — — duSe rokovnjaske...!“ Izraz
»zdrobiti kaj kakor kaSo“ je slovenskemu jeziku tuj
in torej ne more biti drugega kot posnetek, in sicer
zaveden posnetek nemSkega izraza ,breiweich®.
Imeti je moral pred seboj — knjigo.

Ob ,Desetem bratu“ je pokazal Dragan Sanda,
da Jurci¢ dejanja ni kar sprejel od Scotta, ne da bi
ga bil izpremenil: [Pri Jur¢icu je samostojno osva-
janje tujega predmeta nekako individualna stran nje-
govega pisateljskega znacaja“.4) To velja seveda tudi
o ,Rokovnjacih“. Ker romana ni dovrsil sam, mo-
remo to opazovati zlasti v tem, kako je izpremenil
Irca O'Toolea v Blaza Mozola. Ni¢ tujega ne vidimo
v tem vedno veselem, brezskrbnem zapravljivcu, v
tem korenjaSkem pivcu in pretepacu. Njegova postava,
suha in dolga, kakor njegove burke, njegovo bahato
govorjenje kakor njegova — Zeja, vse je, Ceprav

1) Gl. ,FluBpiraten*, str. 374—375.

2) Gl. Jurci¢, Zbrani spisi, str. 68—69.

3) GI. ,,FluBpiraten*, str. 20.

4 Gl. ,,Dom in Svet*, XVIII., str. 83.

nekoliko pretirano, tako pristno slovensko, da bi nam
ne priSlo na um, da bi iskali original v kakem —
Ircu. Tudi Nande je precej predrugacen. Kellyjev
dvojni zakon se ni zlagal z Jurcicevo nekoliko sen-
timentalno idejo o simpati¢nem romanskem junaku, ki
ga je le nesreca gnala k rokovnjacem in ne kakor Kellyja
nebrzdano samoljubje in brezkrajna castihlepnost.
Obenem pa je izgubil Nande tudi mnogo izrazite
Kellyjeve individualnosti in se priblizal drugim precej
enoli¢nim zaljubljencem Jurcicevih romanov. A kar
je glavno, vse okroZje, vse Zivljenje, ki vrsi v ,Rokov-
njacih“ okrog nas, naj stojimo na kamniSkem trgu,
naj sedimo v Vlagarjevi gostilni ali v Mozolovi hisi,
je domace slovensko in ni tuje — amerikansko.

Vendar pa po tem, kar smo videli, ne bomo
ve¢ mogli ponavljati besed, ki jih je napisal Stritar
1. 1877. v ,,Zvonu* o Jurcicu, kjer pravi: ,,Perva pisa-~
teljska lastnost Jurciceva je izvirnost... Ucdil se
je po njem (sc. po Scottu), ali posnémal ga ni‘))
Originalen pisatelj v pravem pomenu Jurci¢ ni bil
Posebno v romanih ni imel srece. Njegovi glavni
junaki iz izobrazenih krogov kakor Kvas, Lisec,
Leon Retelj so ali blede, medle prikazni, urezane
skoro vse po istem kroju, ali pa, ¢e so bolj izraziti
in individualni, kakor Marijan in Nande, navadno
niso Jurciceva last: Marijan je Hektor v ,Starino-
sloveu*, Nande pa Kelly v ,,Misisipskih piratih®.

Drugace je tam, kjer zajema Jurci¢ iz narodnega
zivljenja. V narodnih povestih, kakor v ,,Sosedovem
sinu, v ,Ponarejenih bankovcih, v epizodah iz
narodnega Zivljenja, ki jih vpleta v svoje romane,
tam je Jurcic doma. Ne sega sicer prevec globoko
v duSo svojih oseb in jih ne zna individualizirati z
malimi finimi potezami, a ustvarja ,,zanimive in
po svoje dovrsene slovenske tipe.“ | Tako je stopil
v Zivljenje tipic¢ni kerc¢mar ,,Peharcek", , Smrekarjev
Anton“, prototip imovitega ponosnega in , BraSnar®,
izgled lahkomiselnega, zapravljivega slovenskega
kmeta: kedo jih ne pozna, kedo jih ni videl tu in tam?
Tako se je rodil ,,Martinek Spak®, deseti brat, in
Kerjavelj*, klasi¢ni smolar.*“2) In pristavili bi Se lahko:
kdo ne pozna Sepca in Neze Rozmarinke, kdo ne
Blaza Mozola, klasi¢nega lovca rokovnjacev ?

Da sklenemo! Jurci¢a ne bomo mogli vec ¢astiti kot
velikega umetnika, originalnega in samobitnega, pac
pa ga bomo kakor prej ljubili kot naSega prvega ljud-
skega pripovednika, ki ga Se ni kmalu kdo prekosil.
Glavne vaznosti ne bomo polagali na njegove romare,
ampak na njegove povesti; ne bomo iskali pri njem
umetniSkega uzitka, ampak prijetno, lahko zabavo.

1) Stritar v ,,Zvonu", 1877, str. 62—63.
?2) QGl. Stritar, ,,Zvon*, 1877, str. 63.
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Mater Dolorosa.

Zlozil Silvin Sardenko.

VII. Spev.
Na kriZzevem potu.
kot preje Se nikoli.

Vse poti, glej, samujejo,
ostavljene Zzalujejo:

nad mestom Judovim. Nikogar ni, nikogar ni,
Dovolj je, da si solzo da bi po potih teh
Izplakala pred vrati — kot véasih hodil k praznikom.
a v mesto ne, nikar! Iz ulic so se vseh
izplakala bi Se srce. vse trume zbrale Crne
In kaj je Judom mar, v en prostor sam,
¢e v duSo mec bridkosti kot roj cebel
Se tebi zasadé. krog matice se zgrne.
Ne hodi, Mati, tjakaj,
na samem raje plakaj! Vsi vreli skup v sinedrij —
Ah! to bo bridek pot, v Antonijo so Sirno:
ki s trnjem ga je ostrim Obrazi so jim vedri,
nastlal Adamov rod. a duSe bile temne,
Kako bo dusa tvoja vsi Cakali nemirno
potrta vsa, razsodbe so Pilatove.
ne hodi tja! ‘
Med njimi On —

In vendar spem krvavoznojen,

— Ceprav je ves krvav — Najvisji, Najcistejsi —

v Jeruzalem! obsojen.

Ponesem Sinu svoj pozdrav A ko je Ona tja

poslednji na poslednjo pot; dospela v srcni sili,

saj ga ne bo prijaznega na rame ze so Kkriz

pozdrava sliSal od drugod. Mu tezek nalozili.

Okrog pasu so Mu
vrvi privezali
in jih natezali
in vlekli Ga napre;j.

In vendar grem!

Potoki solzni vroci

naj teCejo ocem.

Kako bi bilo moci
izplakati srce:

globoka bol je moja

in neizmerna kot morjé.

Oddalec¢ ze je slisala
besneci hrum,
preSerni smeh

in vpitje trum.
Udarce vse je slisala;
a zrla ni,

da Ga v obli¢je

bijé s pesimi.

In vendar grem!

Ce vi za Njim mi smete,
zakaj da jaz ne smem?
Saj On je moje dete

in moje vse;

'le zanj srce zivi,

1 >~ .
le zanj mi mre. V pekoCem hrepenenju

zahrepenela je po Njem:

Kdo reki tek dero¢ — Umeknite se trume,
vbrzda, da ne poplavi da k Njemu vsaj za hip dospem.
bregov nemirna moc? En'sam pogled
Kdo mater vstavi, izpila Se bi rada
da ne bi k sinu §la, iz solznih Mu oci.
in naj si tla so s trnjem Le eno se
posuta vsa? : besedo sladko rada
iz grenkih cula ust.
In Sla je v mesto doli En sam Se vzdih
po ulicah temotnih, usmiljeni bi rada

po ulicah — tihotnih, izdihnila pred Njim.
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Kako bi krotka ovca
med vol¢ja Sla krdela,
da mimo njih bi ziva
do jagnjeta prispela?
Kako bi Mati Sina
med trumami dosegla?
In tezek kriz — potrtost
na duso ji je legla.

A Simona ni bilo
nikoder iz Cirene,

da kriz namesto Deve
na duso si zadene.

Na cesti semtertam

lezale so mladike —
spomin Mesijeve
slovesnosti velike.

Nedeljo cvetno so

vihtele Se: Pozdravljen! —
a danes njih je kras
pohojen, okrvavljen.

O vi nesrecni
Adamovi sinovi,
postojte in poglejte,
kaj pricajo sledovi
krvavi vam Njegovi;
kaj vam Zzare, berite,
Skrlatni ti cvetovi!

Ljubezen sama,
obsojena,

in kri najdrazja,
pohojena
sramotno v prah,
Adamovi sinovi vi,
kaj ni vas strah?!

Kaj mar je nam!

Naj cCuje nas Jehova:
Nad nas, nad deco naso
naj pride kri njegova!
Le teci, gorka kri,

samo da nam do Golgate
Se ne izkrvavi!

Le stopi, Nazarejec!

Jeli da zezlo je tezko?
Ni dobro biti kralj.
Proda$ kraljestvo to?
Za kralja srebrnikov
smo dali trideset —

kaj damo za kraljestvo ?

Vso zlobo farizejsko,

ves saducejski srd
poslusala je Mati,

bledela kakor smrt.
Druhal v poslednjih parih
pred Njo postala je

in kamen sramotitve

Se v Njo zagnala je:

Ho, ho! Poglejte, glejte
ta lica preresnobna
in te oci otozne,

kot zalostinka grobna!

Kaj nista z Nazarejcem

kot novca si podobna?
Njegova Mati? [ seveda!
Kraljevega rodu kot on?

Na golgotski ga spremlja tron!

In s tezkimi rokami
zaploskali nad Njo,
zamajali z glavami
tako so brezsrcno;
s hinavskimi proSnjami
zakriknili v nebo:
Kraljica! Ave, ave!
A ko bos sredi slave
na golgotskem prestoli
ozri na nas se doli!

In glej! Pred Mater stopi
iz trume farizejev
Marija Magdalena

in Janez Cebedejev.
Ni mogla govoriti
Marija Magdalena,

le jokala je glasno
ljubezen preiskrena.
Ucenec pa je tozil

z besedo plakajoco,
da Mati bi mu morda
vteSila bol pekoco:

O, Mati mojega Gospoda!
Kako se danes zalostim,
kot nisem se nikoli,

kar hodim z Njim.

O, Mati mojega Gospoda!
Kako pa Sele ti trpis,

ko vidi§ Sina nesti
sramotni kriz?

In ko bi ti Mu, Mati, zrla,
kot jaz sem gledal Mu v oci .
Kaj jaz v oCeh sem videl!
Kaj pa Sele bi ti?

In kot v ,Visoki pesmi
po Zzeninu nevesta,

po ljubljenem je Sinu
zakoprnela Mati:

Kar vstala bom

in obhodila mesto,

po ulicah in cestah
iskala Njega,

ki ljubim z vso Ga duSo.
Povejte Mu,
Jeruzalemske hcere,

da od ljubezni

po Njem medlim.

Ucenec ji je rekel:

— Nemudno pohitimo

na vogel vrat Efrajmskih,
kjer pojde s krizem mimo!



In vsi trije odsli so
iz trume farizejev

Devica, Magdalena
in Janez Cebedejev.

V' pregroznem hrepenenju,
na voglu tam pred vrati
na svojega je Sina

Cakala grenka Mati.

Katera mati bi ljubila
s tako junasko sréno silo,
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da sprémiti bi sina mogla
na smrt sramotno — ne v gomilo?

Katera mati bi hotela
vstopiti se pred onim verno,
ki proti njemu vse zaklelo
s togoto se je neizmerno?

Katera mati dete svoje
razbicano bi mogla zreti,
vse rane v srcu obcutiti,
umirati — in ne umreti?
(Dalje.)
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Biseri.

Povest. — Spisala Lea Fatur.

(Dalje.)

X.

eli, ne veC od cvetja, ampak od prahu, stoje
kostanji ob cesti iz Gorice v Solkan. Na prst
debelo pokriva prah drevje, zagrinja v obla-
kih vozove, peSce, sili nadleZni gost skozi zaprta
okna v hiSe, sili v grlo potniku. Prah se vlega na
dolgi pajcolan, na rjavo obleko deklice, ki sedi gra-
ciozna, elegantna v praSnem koleseljnu. Trudna sta
konja, zaspan voznik. Vrocina junijevega popoldneva
muci Cloveka in Zivino. Leno se otresa konj sitnih
brenceljev, leno zamahne tupatam voznik z bicem
na kopico otrok, ki se valjajo polnagi po cestnem
prahu, leno zaklice konjema obicajni ,hi!“ Cmerno
se ozira na gospodic¢no. Davi, na poti iz Cepovana
v Qorico, je kramljala tako prijazno z mladim, Siroko-
pleim fantom, da sam ni vedel, kdaj je bil priSel
v Qrgarje, v Gorico. Sedaj mol¢i zamiSljena.
Vkljub hudi vrocini ne odpre solncnika. Roke
leZe v naro¢ju, Zivo, veliko oko motri polja, ljudi,
gore. SvezZi obrazek izraZa mirno pricakovanje, ve-
seli ponos. Ah, gospodi¢na Elvira! V Cepovanu, pravi,
da je tako srecna; skromna je in prijazna z vsakomur,
obnaSa se, kot bi jej bilo res treba sluziti kruha. Pa

se je le skregala z materjo; kruh jemlje drugim, po-.

trebnim. Kako jo je le sprejela danes mati, ko je
porabila hcerka uciteljica cetrtek, svoj prosti dan,
da jo obisce. ,Ni ji treba sluziti,“ je pravila bogata
gospa vozniku, ,preobjedla se je dobrega.“ Gospo-
dicna je obSla vso Gorico, sedaj hoce Se v SoSki
grad. In kuharica gospe Vidonijeve je namigavala
vozniku, da je tam Zenin, da sta tam dva Zenina
gospodi¢ina. Hm — Zenin ... Zvonilo bo ,zdravo
- Marijo‘, ko bo Se c¢akal voz . ..

Sedi Elvira, gleda ljube, znane kraje. Dehtel je
kostanjev cvet, ko je zapustila ponosna, uporna
Gorico, da pokazZe materi, da se zna preziviti sama,
da ni odvisna od bogastva. V zatiSje gora se je za-
tekla, da si varuje svobodo, da si le¢i rano, za ka-
tero ne ve nihce. Nepopisljivo €ist in miren je tam
zrak, nezni vonj planinskih zeliS¢ ga preveva. Ozke
poti vabijo na skalnate vrhove, v temni les. Gore
SO jo sprejele v svoje naro¢je — v nizZini, tam dale¢,
je ostalo gorje. Gori je bila — tri tedne Ze. Medtem je
odcvetel tu doli kostanj. Zdaj Zare po vrtovih Zivo-
rdeCe roze, mocni vonj klinckov se §iri po vrocem
zraku, sanjave stoje lilije po gredicah. Po polju se
koSati krompir, pleza buca, se ziblje mlada koruza.
Po gricih zeleni trsje, zori sadje. Na polju se zasveti
motika, med trsjem se beli rokav, pokazuje se pisana
ruta. Nova Zelezna proga prereze cesto. Stotero
rok se giblje na progi, pri stavbi novega mostu Cez
Soco. Stotero rok dela pot, da bodo hitela hrepe-
neca srca v svet — za kruhom, za omiko, za ne-
gotdvimi teZnjami. Vse hiti. Naglo stopa romar proti
visokemu cilju, naglo zori sad — naglo je treba
delati, Elvira ... Saj si tudi ti romarica, delavka.
Romar se oddahne na Sveti Gori, delavec se ohladi
zvecer na klopi pred hiSo, pocije zemlja ... Pride
veCer zivljenja — tudi ti se odpocijeS, Elvira . ..

Kaj Sumlja§, hci planin, krasna Soca, kaj Zu-
bori§ skalam, drevju? Kaj se smehljas, Sirokoustni,
bebasti Valentin? Ne misli, da veS§, kaj je privedlo
Elvire tusem. Nje, ponosne, Ciste, ne mami tisto, kar
mami druga dekleta, njo klice v SoSki grad le nezna
skrb za drobno prijateljico. Sume topoli, radostna
hiti Elvira po znani poti v castitljivi grad, ki je imel
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biti njen dom. Krasen dom! Nad Soco, med drevjem.
Prava idila. Ti je zal, Elvira, da si raztrgala po-
godbo, ki ti je obetala grad in mladega graScaka?
Sume topoli, beli stoje javorji, Soca tece mimo skal
— Elvira gre, ne odgovarja. Skozi velika vrata stopi
na dvoriSce. Prazno je. NihCe ne gleda iz brSljanovih
vejic okrog oken, noben posel ne homatari po dvo-
riS¢u, le veliki pes v kotu skace jezno, renci, rozlja
z verigo. Elvira stopi v poselsko sobo v pritli¢ju.
Tudi tu ni nikogar, da jo naznani. Vse tiho. A —
pac... Tam za stebrom sedi mala dekla, lupi krompir,
ga mece v ogromni lonec.

,Kje je gospodda, Jerica?“ vpraSa Elvira.

»V kuhinji, gospodicna,“ odgovarja dekle, vstaja
in stresa olupke iz modrega predpasnika. — ,Ali
Vas naznanim?“

,Le ostanite, Jerica — grem sama.“

V prostorni kuhinji najde Elvira grasScakinjo pred
velikim ognjiSCem. Zdaj ni ognja, v kuhinji je vse
lepo pospravljeno, graScakinja, obleCena v Sirok, bel
predpasnik, mete, Rozika, tudi v predpasniku, sedi
pred koSarico in luS¢i grah. Na Elvirin pozdrav
sko¢i Rozika k njej in se ji obesi okrog vratu z
vzklikom: ,Kako lepa si postalai“ Gospa Kamenska
pozdravi mladega gosta z otoZnim smehljajem. Elvira
pogleda v trudno lice gospe in reCe socutno:

,Vedno pri delu, milostljiva. Pa to je vendar
preve¢ za vas ... Kje imate kuharico, dekio ?“

,Saj veste,“ odgovarja gospa Kamenska, ,ali
pravzaprav ne veste, kako teZko se dobi v tej dobi
delavca. Zato poSiljam posle na polje — kolikor se
da, seveda, kajti dandanes ukazuje posel gospodarju.
Kuharica nabira na vrtu salato za vecerjo, hiSna je
nesla malco na polje. Zdaj je doba dela, z Roziko
sva od ranega jutra zraven, tudi Angelik se je jel
zanimati za gospodarstvo . . .“

,Ah kako ste vsi pridni!! Dejte, da vam po-
magam,“ hiti Elvira in slaci rokavice; ,menite, da
ne znam; saj pridem s kmetov.”

,Ne, ne“ brani gospa. ,Gotovi sva. QGrah je
izluScen, maslo zmeteno. Kuharica mora takoj priti.
Uboga Nanca — trideset delavcev bo vecerjalo —
brez domacih poslov in gospéde. Samo hipec po-
trpljenja prosim, gospodi¢na Elvira, potem sem —
tuote a vuos.”

Gospa Kamenska zlije z mlekom rmeni zmetek
iz pinje v skledo, vzame z leseno Zlico maslo iz
mleka, ga pognete in stisne s kalupom v lepo obliko.
Na to slece predpasnik in prime Elviro pod roko.

,Dejte, da se vas nagledam, otrok . .. Prav ima
Rozika, gorski zrak deluje ¢udovito na vse. Zarite
kakor roza. Vsa druga se mi zdite, ponosna, samo-
svoja... Jaz sem pa tako ljubila tisto tiho, skromno
Elvito . .-

, liste ni ve¢,“ vrZe Elvira ponosno glavo
vznak; ,nisem vecC suznja starih predsodkov, Zenska
sem nove dobe, ki odlo¢a sama s svojo usodo. Res,
zdrava, krepka sem postala, ker delujem, neodvisna
od matere, za svoje vzore in si sluZzim kruh. Dela
pa je toliko, dan kratek, delavk malo . . .“

,» Vi govorite samo o delu, Elvira. Ne razumem
vas. Ne uvidim, zakaj ste zapustili mater. Oprostite,
vse bi bilo drugace pri nas in pri vas, da nimate
toliko teh fantazij... Seveda, nova doba — nove misli.
Ze prihajajo v nas tihi kot, nezna deklica sili od
matere, ne hiti za varni samostanski zid, ne caka,
da ji privede mati Zenina...“

, Lempi passati!“ se zasmeje glasno Elvira; ,moj
poklic, moje delo je — moj Zenin. Seveda nocem
ostati vaSka uciteljica. Imam ideje, katere moram Siriti
med Zensko mladino. Zato mi je treba Se izobrazbe,
da dosezem mesto uciteljice na pripravnici — sploh
se mi je razjasnilo te tri tedne v Cepovanu marsikaj
nejasnega v moji duSi. Vem, kaj hotem — da do-
seZem, moram na vseuciliSte. Govorila sem Ze z
materjo — kajti brez njene denarne pomoci ne mo-
rem nikamor. No, mati... Zdaj je popolnoma pod
vplivom svoje nove zvezde — gospoda Salleja. Da
ji svetuje on — pustila bi me. Denar bi ji vrnila potem.
Oh, kako je sitno, da nimam denarja!“

Jezno udari Elvira z nogo ob tla, naredi Sobo,
kot majhen, razvajen otrok. V tem pogovoru sta prisli
z gospo na vrt. Gibéna pokriva Rozika kamenito
mizo pod lipo, nanaSa sadja, peciva, medu in masla,
nastavija posodo za kavo. Rozika priZge Spirit, vsuje
kavo, prica z vsako kretnjo in pogledom Elviri, da
se raduje njenega obiska. Elvira odtrZe list brSljana,
ki se ovija gosto po steblu koSate lipe, sede, raztrze
list. Gospa jo poslusa, gleda, se ji nasmiha:

, Vi ste otrok, Elvira... Prazne so vaSe tezZnje.
Ali more biti Zenska kaj druzega kot Zenska? Za
samostan je ali za zakon. Zelela sem, da gre Rozika
v samostan, ker je preSibka, da bi bila Zena, mati.
Vi pa, Elvira, kakor vidim, vsled vaSe uporne nravi
niste za samostan. Verujte materi, ubogajte jo. Kaj
vam hoce vseuciliS¢e, doktorski diplom? Pokazati
hocete, da premore Zenska to, kar moZz. Prazno. Na-
rava sama je odredila Zenski delokrog. Le poglejte
te doktorice! Mucile so se, da so dosegle svoj ,cilj“,
a o prvi priliki puste tisti ,cilj“ in hite v zakonski
pristan. O, domace ognji§ce, tiha romantika dveh src,
je tajna Zelja vsake Zenske duSe. Poglejte uvele
sitnice, ki so pri¢akovale zaman moZa — poglejte te
zenske! Vsaka ima ve¢ ali manj cudno sréno zvezo...
Ljubezen je Zivljenje Zenske — vaSa prenapeta fan-
tazija, Elvira, vas bo dovedla do tega, da se bodete
ozirali v starosti po prijatelju, po podpori na vasi
samotni poti..."



Elvirine stisnjene obrvi, Rozikin pogled svarijo
gospo Kamensko. Njo pece vedno v srcu misel, da
je le Elvirino nerazsodno postopanje krivo njene ne-
sreCe, zato — ocitanje.

,Pustimo to,“ rece Elvira z blago mirnostjo in
celo se ji razvedri. ,Zakaj toliko besed o moji ne-
znatni osebi? PriSla sem, da vidim, kako vam je;
da je meni dobro, to vidite. Vas pa ne muci samo
delo, milostljiva. Cujem, da je gospod grascak...“

,Bil pri koncertu z Martino — pomislite, Elvira...
In od tedaj pazi Angelik, da ni sam z menoj, od
tedaj se zanima Zivo za gospodarstvo, racune, koliko
se pridela, stroSi. Veselilo bi me vse to, pa bojim se,
da so Collettijevi za tem preobratom — bojim se, da
se snuje nekaj. Gospod Salle pa, ki se drzi po tistem
vaSem, oprostite, nepotrebnem nastopu vaSe matere
— Salle, ki je prevzel Angelikove obveznosti, ima
dolge konference z Angelikom. Tako stojim pred
neCem neznanim ... Nocoj sem sanjala, da sem bila
sama, moj sin, moja hcerka sta se odpeljala preko
morja..."

, L0 je zato, ker mislite na Rozikin odhod k
usmiljenkam,“ tolaZi Elvira gospo, ki si briSe rosne o¢i.

,Da... V jeseni, ko pospravimo, prodamo —
odide. Tezko mi bo, pa upam, da pride v Gorico.
Toda pomenita se sami, mene klice dolzZnost...“

Gospa gre, da zakrije svoje solze, deklici se
spogledata, objameta.

,Povej mi, Rozika,“ rece Elvira mehko, ,povej
mi — ker te nisem videla od takrat — kaj te je pri-
'vedlo do nepremiSljene obljube, da pojdeS k usmi-
ljenkam, ko ti je klilo vendar novo cvetje, ko sem
menila, da pripomorem k tvoji sreéi?* '

Rozikini rjavi ocesci pogledata v soln¢ni dan.
Po lipi Sume bucelice, ZviZg zlatoperesne voge, ¢rnega
kosa, prihaja od Soce. PleSejo muSice, letajo golobice,
lastavice SCebetajo okrog gnezd pod grajsko streho.
V solncnem svitu je prepojena narava s sladko sreco
Zivljenja — kako naj govori ona o odpovedi, loc¢itvi?
Kako naj misli na dolge vrste postelj, na blede, umi-
rajoCe obraze? Nervozno ji drgeceta ustnici, ko od-
govarja polglasno, da je ne sliSi vesela ptica, da si
ne uzalosti drobnega srca.

,Umela me bo§, Elvira... Mama, saj ves, je
Zelela vedno, da grem v samostan. Bila je to tudi
moja misel. Otrok sem se darovala vedno in vedno
Mariji — deklica sem pozabila obljub, poslusala prazne
obete. Bila sem romar, katerega plasi privid, ga moti
na poti. Naredi se dan, izgine sleparstvo noc¢i — tudi
jaz sem se zavedla, ko me je pustil gospod komisar
radi dote.”

,Dota, da, dota,“ kima Elvira ,ona vabi in od-"

bija mozke. V vasi pravijo, da se dandanes trZi za
Zensko...“
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,Resnica,“ vzdihne Rozika. ,Zdaj glej, Elvira,

te svoje ljubezni sem se zavedala kot greha. Zakaj
nisem ostala zvesta obljubam? Naj se vracam Bogu,
ko me je zavrgel clovek? Angelikove blodnje so se
mi zdele moja krivda. Cista naj bo nasa pot pred
Gospodom in bo zrl prijazno na nas... Tedaj je
priSel Salle, priSel Angelik... Vse se mi je zmedlo
v moji ubogi glavi... Pisatelj, Francoz, kako bi ne
ocaral male Solkanke? Bil je tako udvoren, tako —
no — ljubezniv... Oko, to globoko, krasno, je go-
vorilo, pravilo... Ah, Elvira... Pa mati me je svarila,
Angelik me je opozarjal. Rekel mi je, da naj ne iS¢em
globljega cuvstva za besedami uljudnosti. — Salle
je sicer poSten moz, mi je rekel, toda pisatelj, in
kot tak slavohlepen. On si hoce priboriti sedeZ v
akademiji znanosti... si hoCe zagotoviti nesmrtnost.
Pot naj mu pripravi povest o grofu Chambordu, pot
naj mu pripravi zveza z damo iz aristokracije... Tu
so stvari, o katerih se niti ne sanja moji nedolzni
sestrici... Tudi je treba Salleju velikega premozenja,
da zivi velikomestno Zivljenje — in Ce bi romantika
zavedla pisatelja, se zdrami iz sna bankirjev sin...“
,Da,“ se nasmehne Elvira tenko, ,Salle je prakti-
clovek .. .“
,INe sodi ga — on je plemenit. Vidi§, jaz sem
mu verovala ... Pa priSla je materina Zalost, ko se
je kazalo, da se razdere vez med teboj in Angelikom.
NaS mucni polozaj me je streznil. Jaz nisem imela
pravice iskati zakonske srece... Darovala sem zadnjo
iskro te ljubezni za brata.”

,In Salle? Kako je prenesel to?“ vpraSa naglo
Elvira. Tiha zadovoljnost je v Rozikinih rjavih ockih,
sreCen usmev ji obkrozZa ustni, ko odgovarja:

,Ljubil me je, Elvira, imel je resne namene.
NavduSeval se je ob meni — cutil se zmozZnega do-
seCi vse ob moji strani. V pricakovanju gotove srece
je delal lahko in hitro. Tisti dan, ko sem povedala,
da me veZe obljuba, se je vznemiril sicer tako mirni
moZ popolnoma. Rotil me je, naj pustim take neum-
nosti, prosil mater, brata — dokazoval mi je... Ah,
Elvira! Od takrat ne more pisati Emil... Bil je Ze
pri prizoru, ko veZe princesa v tull'anglais besede:
,Ma Franc bien aimeé...“ Ze je slikal nad vse za-
nimive spletke Legitimistov, da pribore zopet Buor-
boncem prestol Francije... krasna, globoko osnovana
povest bi priborila Salleju svetovno ime — a zdaj
ne piSe. Nekaj dni je bil pri tvoji materi, pomagal ji
je pri zelo predrzni spekulaciji.”

,In moja mama ga je izbrala za naslednika An-
geliku. Jaz sem se navelicala mozitvenih spletk in
odSla. A kaj dela zdaj?“

,Z Angelikom pregledujeta polja, vinograde.
Danes sta v gozdu. Papirji z nacrti pa leZe po mizi...
Ti, Elvira... Dvignila bi ga iz otrpelosti...“

39

-

cen



306

»Jaz! Nisem njegova muza in tudi biti ne maram,
ker nosim mesto kril vreco zlata. Pisatelj je ljubil
tebe, romanticno vilo starega gradu, prakticen ¢lovek
bi snubil bogato Elviro. Pa glej — solnce zahaja,
pojdiva na stolp.“ .

Gledali sta solnc¢ni zaton, rdece oblake, delavce,
ki so hiteli domov. Tudi gospa Kamenska je prisla
in gledala s skrbnim, trudnim obrazom za solncem.
Zadnji zarki so pozlatili Rozikine kratke laske, ovili
Elvirino ponosno glavo z vencem luci. ,Glejte, mi-
lostljiva,“ je izpregovorila Elvira zamiSljeno — ,vecer
Zivljenja delavnemu c¢loveku. S solncem je vstal —
s solncem gre k pocitku.“

,Razumem, draga Elvira. Glejte — Sveta Gora
se zakrije za rdeC oblak, pa se prikaze skoro Zelj-
nemu romarju — vecernica primiglja..."“

,In za vecernico jezero zvezda,“ se nasmehne
Rozika in objame mater. Obmolknejo. Mrak pada.
Drevje spusSca veje k Soci, ona, zdi se ti, da Sumi
tiSe. Milobno se oglasi v viSini svetogorski zvon,
odgovarjajo zvoncki po gri¢ih, zapojo goriski. Zvenklja
zivina, ki prihaja k Soc¢i, resk Zage utihne, a mlin
ropocCe neutrudljivo. Od Sv. Valentina se sliSi topo-
tanje konj, od Sv. Mavra petje delavcev. Gospa
Kamenska se nagne nad vodo, gleda, poslusa... Ni¢
se ne vidi skozi gosto drevje, vendar ugane materino
srce, da prihaja sin. Mati zardi, vzklikne: ,Ah —
prihajata — moj sin in gospod Emil. Hitim, da ju
obvestim.“

Gib¢na kakor mlada deklica hiti sivolasa gospa
po stopnicah. Carobna moc¢ je v besedi: Moj sin. ..
Na zadnji stopnici se ustavi mati, ¢aka. Zivo je zdaj
na dvoriScu. Konjar in govedar se suceta okrog Zivine,
mala dekla krmi glasne kruljace. V treh vrstah, po-
jo¢, motike na rami, Sopke za klobuki, ogoreli, ¢rni,
prihajajo delavci. Spostljivo pozdravljajo gospo, pre-
Serno dekle na oknih. V Zivem pogovoru prijaSeta
Angelik in Salle. Oba v lovski obleki, saj prihajata
iz gozda. Veselo skaceta velika psa okrog konj, da
vlovita gospodarjev pogled, a resni gospodar ne vidi
niti matere, ki ¢aka na njegov pozdrav. Nino prijaSe
razgret za gospodo, sko¢i urno raz konja. Delavci,
hlapci obstopijo jezdeca. Ne mudi se jima. Na konju,
ravna, krepka, dokoncujeta pogovor, ki mora biti
vazen. Kako resno, kako lepo je Angelikovo lice.
Nekoliko zagorel je te dni, ko hodi po polju, pa to
se mu poda — nervozno trganje okrog usten je iz-
ginilo, sinov obraz je miren, odlocen.

,Velja tedaj, kakor sva uredila!“ rece Angelik
z odlo¢nim glasom prijatelju. ,Velja!“ odgovarja Salle
in udari Angeliku v roko. RazjaSeta ... Gospo Ka-
mensko zaboli v srcu. Sklenila sta nekaj vaznega —
in sin ni vpraSal za svet matere, gospodinje... Mati
se obrne, da se izogne sinu. Stopi v sobo, kjer Siva

stara, zgrbljena Lena iz Solkana perilo za Roziko.
Hcerka ima sicer sklade beline, pa tisti polni Cipk,
vezenin in robkov, pocakajo siroto najdenko; kajti
gladko, prosto mora biti perilo redovnice. Gospa
Kamenska se sklone nad kupec platna ... Pride jesen
— odide hcerka... Res da pride potem nemara v
goriSko bolniSnico — pa vendar ne bo veC njena —
redovnica se odpove sorodstvu, prijateljem ... Drugi
mesec, ko dokonca osmi razred, pride deklica naj-
denka... Pa se bo oklenila sirota z ljubeznijo osi-
rotele matere in bo tolazba, podpora njeni starosti!...

Pri vecerji je gospodinja mol¢eca. Na mizi, v
obednici je vse kakor druge vecere. Poln dostojanstva
stoji Peris za njenim stolom, vse se vrSi v navadnem
redu. Pa gospa Kamenska cuti, da stopa nekaj ne-
ugodnega iz kotov prostrane dvorane, se ji bliza, jo
hoCe zadaviti... Jokala bi rada, a ne ve Se zakaj.
Kakor iz cudne daljave prihaja pogovor Elvirin s
Sallejem do nje. Pogovor je oster, duhovit. Elvira
zagovarja svoje nazore, Salle jo pobija. Redko jima
seze Rozika v besedo, Angelik jé raztreseno, pije,
pogleduje mater. Elvira se poslavlja. In ko izgine
njena mic¢na postava skozi Siroka vrata, ko potegne
Rozika rob dolzega krila ¢ez prag — dobiva ne-
gotova neugodnost doloceno obliko. Sin je pogledal
za sestro s pogledom c¢loveka, ki misli od nas...
Le v hrepenecih sanjah bomo videli njegov obraz,
ker nam ga zagrne tujina. Vse je mahom jasno Cuteci
materini dusi: Angelik je izrocil Salleju premoZzZenje,
Angelik hoce v svet, se ne vrne... Radi Martine
pusti mater, radi nesre¢ne, neugasle ljubezni... Mar-
tina ga podi v svet, da si pribori zakladov — pa to
je le pretveza... Pro¢ ga posiljajo, da jim ni na poti,
da ne bo izpraSeval Valentina, ne videl najdenke...
Rokopis bo zahteval od nje in Sel za ocetom, za
stricem ... Pa Salle, zakaj mu ne brani! Mari je res
bolje, da gre, kot je omenil prijatelj Ze veckrat?...

Se tisti vecer sta sedela prijatelja pred sliko Ma-
rijana Kamenskega, pred njima se je razgrinjal star
rokopis. Pogosto je hitel necakov pogled od roko-
pisa k stricevi sliki. Tu so bile njemu podobne burne
misli, teZnje. Zivel, boril, trpel je Marijan Kamenski
za svobodo misli... MladeniSki zanos, vzletne misli,
kam so odletele, kje se ustavile? Sumi Soca, trepece
plamen svetilnice, blede ¢rke na zarumenelem pa-
pirju toZijo...

XL

Rokopis je bil obSiren in slabo Ccitljiv.
Dunaj, 1. marca 1848.
Privihral je jug ... Skoro se povrne lastavica
pod streho rodnega gradu ob Soci. Ozeleni brSljan,
vzbrsti drevje. Gore se ogrinjajo v sveZe zelenje,



nad njimi kipi tolazba pokrajine, Marijin dom. Ma-
rijin dom, svetiSCe utocCiSCe preprostih src, kako se
ozirata raz stolp gradu sivi oce, draga mati v tebe! ...
Za sina Marijana . . . Hodi mlada svakinja po gradu,
kot angela skaceta mala necaka okrog nje — vpra-
Sujeta po stricku. Pride Anton, vpraSa ... VpraSuje
tlacan, vpraSuje druzina, kako je mlademu gospodu?
Sel je, obljubil, da nam izle¢i rane ko se vrne . . .
Kdaj pride? PiSe brat, piSeta oce in mati. Mlajsi necak
mi postaja baje vedno bolj podoben, v Gorici, v Svetem
Mavru so te in te novice . ..

Dragi, ljubljeni dom! Mirno, idilicno Zivljenje!
Vdana, zvesta, se suce druzina okrog gospode, s
strahom se bliza tlacan gradu. In vez je stara, trdna,
med gradom in vasjo. In Zivljenje tako enakomerno
— danes kot jutri, letos kot lani. Tlacan ne Cuti, se
ne zaveda svoje sramote — stoletja suznosti so za-
duSila prostost miSljenja. Pac zapiSe jug, zamaje
drevje, razbesni Soco, da zapleSejo jezni valovi, da
brizgajo pene po stolpu ob So¢i ... Pride clovek,
prinaSa nove misli v tiho vas... Pa jug utihne, voda
se umiri, tlatan se nasmehne neverno tujcu, in vse
gre po starem, po obicajnem. Tlacan in gospodar
poromata o prazniku na Sveto Goro, tlacana in go-
spodarja tezi mora omejenosti.

Drugace tu. Tu polje burno, mlado Zivljenje.
Privihral je jug. Vrhovi gora izgubljajo belo odejo,
prve bilke zro plasno iz tal, motna se vali Donava.
Sumi mogocna, prinasa narodom veselo porocilo:
BeZi zima, reke naraScajo hrepenenja . . . Priletavajo
ptice, beZe oblaki — pomlad prihaja. Vznemirjen bi
hitel s ptico, z oblaki, z Donavo — nosil bi c¢lo-
veStvu porocilo o tej prekrasni, novi pomladi — o
pomladi narodov: zlati svobodi. Zapustila je svojo
soln¢no zibelko, spustila se po Sirnem svetu, oznanjaje
zlato novo dobo vsem narodom. Zaman jo ustavljajo,
uklepajo v verige. Zmagovita se opraSca srednjeveskih
spon, zmagovita prihaja . .. Oblecite bela krila, de-
klice, mladenici, pripnite si bele trakove, radujte se
otroci — vasa je prihodnost! Dvigni glavo, delavec,
tlacan — s petjem in vriskom hitimo prekrasni na-
proti!

Dunaj, 8. marca 1848.

Vihra jug, a starec sever dviga trmasto glavo,
rad bi Se vladal s tmino in mrazom. Vihra jug —
tuli sever. Mlad je jug — mocan ... Kdo naj nosi
prapor svobode? Kaj ne mi akademiki, cvet mladine?
Na barikadah priborimo ¢loveStvu svobodo. Narodi
jeCe pod jarmom absolutizma, veda se podaja po
policijskih predpisih, drZavna vera je vzrok hinavstva,
lazi. Kletev teZi duSo velike negibne mase ljudstva...

Liberté! Egalité! Fraternité! doni preko meje k
nam. Vihar pretresa svet, majejo se prestoli, padajo
stoletni predsodki. Kdo je dal vladarjem pravo vlasti?
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Vsa oblast izvira od ljudstva. Borimo se tedaj za
sveto pravo ljudstva: Doli s tirani! Svoboda tlacanu!

Od tal se mora zidati poslopje svobode, pravi
Kudli¢. On, sin tlacana, ve, kaj je tlaka. — Prostost
tlacanu, prostost vesti, veri, uku! bo odmevalo po
dezelni hiSi, ko nastopimo akademicne legije, sinovi
vseh avstrijskih narodov, v bratski slogi. Narodi niso
vec otroci, doli z absolutizmom, s svetohlinci, klece-
plazci! Otresite se mracnega boga mracne dobe —
svoboda naj vam bo bog, vladar. Za svobodo gore
srca vitezkih Mazarov, za njo se bore sinovi mlade
Italije, ki padajo v boju z Radeckijem.

Besni jug, maje drevje ... Skripljejo polkenca,

leti opeka raz strehe, leti, se drobi ... Razbesni
vihar . .. Morda me vrze, zdrobi? Ce padem —
padem za vzore — toda jokala bo moja siva ma-
gies . . .

Dunaj, 13. marca 1848.

Moja mati! Naj ne moti nikdar divji Sum danas-
njega dne tvojega miru. NihCe naj ti ne pove, da
je kriv tvoj Marijan veleizdaje ... Da je stopal na
Celu legije, bil v mestni hiSi najglasnej§i — da je
pozval njegov govor delavce na barikade. Tvoj Ma-
rijan, zlata mamica, bo Zivel odslej Zivljenje pro-
skribiranega — Ce ne zmaga naSa sveta, vzviSena

stvar.
Moja mati! Ko zveS§, da je na Dunaju rovolu-

cija, se prestraSi§, razjoceS. Ker ve§, da je tvoj ne-
mirni, neverni sin prvi, kjer kipi mladostna, vroca
kri. Ah, ti si samo mati, ne umejeS dolZnosti Zrtvo-
vanja! A ocka moj poreCe modro: Napredek se ne
da ustaviti s predpisi, ne z bajoneti. Velike misli
zahtevajo velikih Zrtev — pa volil bi, da je Marijan
doma. PiSi mu, Anton: domov naj pride — dom je
varen . . .

Nasmehne$§ se na take besede, ti, moj brat. Ti
veS, umeje§, da me ne priklice nobena moc iz svete
borbe. Ti se vzraduje§, ko zmagamo, ti oprostiS prvi
tlacane, ti zastopaS tok novega casa, ga pojasnujes
mrkim pocasimislecem. Sijajna vstaja tudi ob Soci
nova doba, sijajna, oroSena z mlado krvjo. Ne jokaj,
mamica! Zmagamo — vrnem se radosten v radosti
pomlajeno deZelo. A Ce padem — ne zaluj po sinu.
Vse, kar je veliko in krasno, se kupi samo z rekami
krvi. Najdrazje, najkrasnejSe je ljudska svoboda. Na
njen oltar polagamo radi, dijaki in delavci, sr¢no kri.
In se ne bojimo umreti mladi, ¢e kupimo s svojo
smrtjo Zivljenje prihodnjim rodovom. Danes je bil
dan Zivljenja, dan, ki velja prazna leta. Vse je ki-
pelo, vihralo — vse si je pripelo bele trakove. Prazna
je ostala avla, sinovi alme matere so korakali v de-
Zelno hiSo. Kalabrez na glavi, bel trak cez ramo,
noz o pasu. Viharno je pozdravljalo ljudstvo svoje

" osvoboditelje . .

39*
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Pa dokler ima tiranska vlada na razpolago vo-
jaStvo, bo teptana svoboda. Komaj se je pokazal
prvi znak ljudske volje, Ze so pokali streli ... Prve
mlade Zrtve so padle — prve kaplje krvi so oro-
sile tla, da iznikne iz njih tem lepSa cvetica svobode.
Streli nas niso preprasili. Obudili so ogorcenje, Zeljo
masScevanja. Silne mnoZzice so pritisnile iz predmestja,
delavec se je boril poleg akademika. Umeknila se
je policija, vojaStvo. Ponoc¢i smo delili orozZje iz
mestne orozarne, zdaj hodi mlada narodna straza po
mestu. Veselje si daja odduSka v navduSeni pesmii,
Slovan, Nemec, Italijan proslavljajo svojo domovino,
ji ne najdejo meje, konca.

Dunaj, 20. marca 1848.

Upor je rodil sad — zaman ni tekla mlada kri.
Izlivajte se sedaj brez ovir in mej, reke navduSenja
— svoboden je tisk, svobodna misel! Hitite, novine,
v svet, pojasnujte ljudstvu njega polozaj, pravice.
Raduj se, tlacan: zemljiS¢na odveza je gotova. Slava
boriteljem! Dobimo ustavo. Ljudstvo bo vladalo, iz
njega je oblast. Zivahno se gibljemo akademiki.
Prazne so dvorane alme matere, zdaj snujemo ustavo,
kraljestva, liste, narodne barve. Velika Germanija,
zedinjena Italija, Slovenija, Ilirija, samostojna Hrvaska,
vstajajo druga poleg druge. Ni mej navduSenju, ni
mej bratski ljubezni. Velik je prapor svobode, lahko
pokriva vse narode.

Pac pa se javljajo mracni dvomljivci, ki ne ve-
rujejo v sili od vlade danim obljubam, ki straSijo
z reakcijo, ki prorokujejo Slovanom pogin, ki gro-
zijo z rusko knuto. Pa kdo bi poslusal ¢rnoglede —
pomlad prihaja, pomlad narodov je tu. Oce mi piSe,
da prejoCe mati vse noCi — vrnem naj se — se reSim
— bezim v inozemstvo, dokler je cas.

Da izdam prapor svobode? Nikdar! Se nimamo
ustave. In dela je toliko ... Dela se za in zoper
volitve v Frankobrod, v Pragi se pripravlja vseslo-
vanski shod, snuje se ,Slovenija“, poSilja deputacija
v Ljubljano. Ves slovenski narod mora nastopiti za
zedinjenje — vsi enako govoreci narodi se morajo
zdruziti v celoto. Delati je treba, stati na strazi, zato
ne kli¢i me, mamica, ne jokaj. Se divja boj po Laskem,
Se kipi upor po Ogrskem. Ce zmaga vlada, zadusi
upor — zadu§i mlado, krasno cvetlico... Pa mi
akademiki stojimo na strazi... Na nas, na osvobo-
ditelje gleda vsa Evropa ... Zivela svoboda!

Na morju, 25. marca 1849.
Ladja se giblje, plaha ptica, po Sirokem morju.
Nad nami je oblacno nebo, krog nas je voda, dalec
je ostalo obrezje, domovina — mati. Apaticno stojim
na krovu, drobni deZ prSi na mene, neprijazni veter
lovi moje dolge lase... Vreme je prepodilo vse
potnike raz krov, le jaz stojim, strmim ... Kaj sem

res begunec? .. Sumi veter, odgovarja: Res. Ta ne-
izmerna, danes tako sivkasta gladina te loci za vedno
od doma... .

Res? V mrzli¢ni naglici je preteklo leto, odkar
je pocil prvi strel, padla prva Zrtev. Veliki, pogumni,
v mladostnem navduSenju, svesti si svoje moci in
pravice, smo se dvignili. In stali smo, bili ljudstvu
lu¢. Strahovali smo vlado, izsilili ustavo. Bili smo
veliki — vsa Evropa je gledala na nas, vse je pro-
slavljalo Kudlica. Z drzno roko smo c¢rtali stare za-
kone, oznanjali glasno, da je vsa oblast od ljudstva.
Revolucija — mi smo zmagali, bili kot bogovi. Pa
je priSel Jelacic ... A Se takrat, v krvavem boju,
ko je gledala smrina groza iz bledih obrazov okrog
mene, ko so podirale krogle topov zidove, v prahu
in krvi sem se zdel sam sebi velik — saj sem se
boril za svobodo. Zakaj nisem padel dokler so se
mi zdeli dosegljivi vzori mlade, razpaljene duSe —
dokler sem verjel sebi ... Zdaj se je podrla zgradba,
katero smo zidali prehitro. Nevredni Dunaj se je podal
Jelacicu. Pred rdecimi kapami Serezanov je bezala
svoboda misli ... Radecki je zmagal laSke upornike,
Vindischgrédtz, Haynau in Paskievi¢ izpode MazZarom
sanje samostalnosti . . .

Parlament, ki je hotel oznanjati ljudsko voljo, je
razpuscen, svobodomiselni poslanci beZe ... Anglija
in Amerika so azil begunov iz vseh dezZel. Bedni
beguni, ki iS¢emo gostoljubnosti tujcev! BednejSi oni,
katere je dohitelo maScevanje neizprosne reakcije.
ObeSa se in strelja. ..

Od vsega naSega delovanja je ostala le osvo-
boditev tlacana, pa ta ostane pribita na veke kot naSe
delo. Drugo — ah! Zmagala je mo¢ tmine ... Ne-
hvaleZna, nerazsodna je masa. Ko je klical osvobo-
ditelj tlacana, Kudli¢, kmete nam na pomoc¢, so zi-
jali, se niso zmenili. Kmetom ni za revolucijo — ne
razumejo svobode ... Zdaj beZi ,osvoboditelj kmeta“
preko morja. . .

Moja mamica! Kaj pravi zdaj? V oktobrovih
burnih dneh si ni dala miru materina skrbna duSa.
Kako je priSel moj brat skozi vojastvo pred mestom,
ne vem. Pa priSel je, da me reSi, odvede. Straznik
in varih, je ostal tiste usodne dni pri meni. Ko je
stopal Jelaci¢ v mesto, ko je postala nevarna uni-
forma legionarja, me je spravil brat v boiniSnico,
stari prijatelj najinega oceta, dr. Bloch, me je sprejel
za svojega azistenta.

PreobleCenega za kmeta me je spravil potem
Anton iz mesta v rodni grad. Po viharjih revolucije
v tihi dom — med drage svojce ... Zalostno veselje!
Strt je prapor, katerega sem nosil — jaz sem be-
gunec ... Med ljubkimi netjaki sem postal otrok —
sreco mi je grenila nje negotovost. Ob materini strani
so mi vstajali tezki dvomi: je li bilo pravo, za kar



sem se boril? — Drevesa, cvetlice in Zito na polju,
vse se razvija v istem redu, kot se je, ko sem hodil
otrok ob roki matere — mi je govoril o¢e. — V naravi
ni skokov, ni premene zakonov. Vi revolucionarji pa
hocCete prevreci, zatreti vse. Vsaka hiSa ima gospo-
darja, a vi hocCete svet brez Boga, deZele brez vla-
darja. ..

In mati mi je kazala na Skalnico: — Prazen je
boj zoper Boga. BrezbozZne roke so oropale svetiSce
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bi ti bil ustregel, mamica, a ni je bilo vere v slikane,
ne v zive svetnike, smesSno in prazno se mi je zdelo
vse. O, Se je svoboda, Se verujem v njo. Ni je tukaj
— najdem jo drugje — begunec je tako prost. ..
Pa stal sem na viSini in gledal na krasno, ljubljeno
zemljo. Na zemljo, leZeco v lepoti, v mraku suzZnosti,
na blago ljubljeno mater ... Zasklelo je v srcu —
Se skli in pece... Drugi dan je sporocil ocetu pri-
jatelj iz QGorice: ReSi sina . .,

ST. RUPERT NA DOLENJSKEM Z VESELO GORO

na Gori, vzeti so hoteli ljudstvu tolazbo, mu izrvati
vero v svojo Pomoc¢nico. Kje so tisti? Izginili so kot
dim in plevel — a Ona je ostala na Gori, neomajana,
tolazbe polna.

In vodila je verna mati sina prostomisleca, sina
begunca na Goro, da ga priporoci, izroci ... Mate-
rino oko je gledalo, polno Zive vere, na sliko Matere
z Detetom, materine ustnice so se gibale, solze so
padale na velo lice ... Molila je za sina nevernika,
begunca ... Meni je bilo ¢udno, mehko ... Da se
izpovem, je Zelela mati, se odre¢em zmotam. — Rad

Zdaj se zibljem prognanec na morju. Veter mi
mece teZke deZevne kaplje v obraz. Ah, to ni dez . ..
To so grenke materine solze ... Sumi veter, vstaja,
naraSca nevihta. Pa to ni bucanje morja — to so
kroglje, hite¢e v mlada srca ... Strt je prapor svo-
bode — jaz se vozim po viharnem morju.

London, 20. novembra 1852.
— Anglija je dom svobode, so me tolazili, ko
sem odhajal begunec od doma. Takrat je bila pomlad.
Po viharni voZnji se je prikazovalo zeleno otocje
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britansko, vstajalo je pred menoj jezero streh, jam-
borov. Prestolnica ponosne Anglije, bogata velika
Londra, se je Sirila — zgenila se je moja otrpla dusa.
Tesne razmere so bile tam doma — mala mesta,
mali ljudje. Tu Zive pod praporom svobode gotovo
bogovom enaki ljudje. Pri njih najde begunec za-
vetje, nov dom. Tu Sele izve begunec, kaj je svo-
boda, tu se mu razsiri, okrepi um, odpre delokrog
V sanjah le se bo spominjal ljubljenega doma, noci
reakcije, ki lezi nad njim.

Tako sem mislil takrat. Bila je pomlad ... Zdaj
je jesen. Iz southwarkskih fuZin se dviga ¢rni dim,
se druzi z meglo, ki vstaja gosta iz Themze, ovija
velicastno kupolo sv. Pavla, lega po morju london-
skih streh, zagrinja jezero stolpov, pada tezka na
prsi reveza, ki nima hrane, strehe. Pada na duso pro-
gnanca, ki dobi streho in hrano za denar, pa ostane
tujec, kaplja v morju, v tem velikanskem mestu, kjer
dobi pac sodrugov svoje misli, a ne najde ljubezni, ne
najde matere. Iz londonske megle kopernim po tvo-
jem jasnem nebu, moja Gorica — med mrzlimi, se-
bi¢nimi tujci zdihujem po solncu tvoje ljubezni, mati!
Vidim sivega moZa in spomnim se oceta, gledam
zlatokodraste glavice angleskih otrok in se spominjam
svojih ljubkih necakov v daljnem Soskem gradu, ki
sklepajo z materjo rocice, molijo za stricka Mari-
jana. A stricka mori megla, domotozZje — stricku ni
Ziveti . . .

Dom, mlaaostno sreCo — vse ste mi vzeli, ki
ste mi porusSili oltar vere v srcu, povzdignili bozan-
stvo svobode. Zdaj mi vrnite moje solnce, moje ki-
pece gore! PrikaZi se mi, moje matere up in zatocisce,
beli Marijin dom. Marijin dom! Kako hiteva dusa v
sanjah ob materini strani, po strmi cesti, pokleka na
tvoj prag, prosi, Zeli, da bi se vrnila zlata preteklost,
da bi bila zopet v dusi otro¢ja vera, otroSki mir. ..

Zaman! V nedosezni daljavi Zari v soln¢nem
zlatu Sveta Gora ... Vera se ne vrne, ne vrrne se
otroSka sreca. Kot strog vratar stoji razum na pragu
srca, brani carobni materini bajki vhod. Vse je prazno
— obledelo je tudi svobode Zarno lice. Jaz blodim
po londonski megli in se vprasujem: kje, kaj je svo-
boda? V visokih besedah jo opevajo pesniki, govor-
niki jo proslavljajo kot kruh siromakov, pravico tep-
tanega, izvor in vzor cloveSke srece, ki povzdiguje
cloveka do Boga.

In Anglija je dom svobode, zatocisce prognancev.
Iz nje poSiljamo prognanci revolucionarne spise v
domovino, kalimo mir od Boga danim vladarjem.
Zato rozljajo z orozjem proti Angliji, zahtevajo, da
izroCi nas begunce mascevalni roki njihove ,pravice“.
Pa Anglija se ne strasi, velika, mogocna stoji pred
svetom. Dom svobode je Anglija. V imenu svobode
nosijo njene ladje in topovi njen prapor v daljne de-

Zele, v imenu svobode jemlje Anglija drugim naro-
dom prostost in zemljo, v imenu svobode tla¢i Irsko.
Svoboda svobodnih je v moci pesti — ker sem jaz
svoboden, naj bo drugi, kolikor mu pustim jaz . ...
Da razSiri Anglija svobodo, teZi po svetovni nad-
vlasti, da jo varuje, baSe topove, brusi noZe. Krasna
svoboda! Obc¢udujem jo Ze §tiri leta. Hodim od doksa
do doksa, gledam neSteta jadra in parnike, ki pri-
naSajo Londonu bogastvo sveta. Hodim po Sirokih
ulicah, kjer stanuje staro plemstvo v ponosnih domeh,
ogledujem razkoSne domove bogatih kupcev, obcu-
dujem zbirke spominov angleske slave in moci. Naj-
rajSi pa stojim pred palaco, kjer je nakupiceno v
tovorih zlato bogastvo Anglije. Tu je mo¢, ki se jej
klanja svet — a tam v tesnih, zaduhlih prostorih umi-
rajo stoteri gladu ... Pred nogami imovitega brata
se valja v prahu revez. A jaz, fantast, sem mislil,
da ima v svobodni drZavi vsak pravico do kruha,
da je clovek cloveku enak, vsak na svojem mestu,
dober, plemenit. Tu pa, kakor povsod, poraja brez-
poselnost greh. V tmini delujejo druzbe tatov in ro-
parjev, zgodaj odcvela mladost ti zastavlja korak.
Predrzni beraci stoje po vseh oglih, ob sobotah ho-
dijo blede Zene z izstradanimi otroki, prosijo kruha
za nedeljo. Delavec hoce, zahteva pravice, a oni ki
stoje visoko, jim mecejo milostnih podpor, tirajo jih
v dobrodelne zavode. Kaj pomagajo vaSi zavodi,
vaSe cerkve, vasSe neStete sekte, vaSe trdo, mrzlo
poboznjastvo, vaSa licemerna svoboda! Od tal se
mora spremeniti vse . .. Prijatelji me svare, da se
znajo iznebiti tudi tu postavnim potom nepostavnih
grajalcev razmer. Kje je moja svoboda, Ce ne smem
povedati svojih misli? O, pusto in megleno je vse, kar
sem odSel od doma — zaradi praznega fantoma . . .

In slabe vesti prihajajo od tam. Oce piSe, da je
vrgla nepripravljena zemljiS¢na odveza kmeta in gra-
S¢aka v nove neprilike. Brat vpraSuje, ¢e se bom
mogel skoraj preziviti sam. Otroke imam, pravi,
skrbi, da pride§ do kruha, pusti sanjarenje. Mati me
roti, naj Studiram in se oZenim, postanem zopet
dober, veren.

Studiram naj, dobra mamica! Saj Studiram: pre-

miSljujem, kje, kaj je svoboda ... Pravi§, da ne bo
ni¢ iz mene, mati, ako se ne vrnem v vznozje tvoje
Svete Gore. — Ni¢, res ni¢ ne bo iz mene, mati!

OzZenim naj se, postanem veren? Bog? DuSa? kje
sta? Dejala si otroku, da Bog napolnjuje zemljo in
nebo, presega svetovje. PreSteli so zvezde modri,
hladni mozje, premerili so njih pota — Boga in tvojih
bajnih nebes niso nasli. Vse se giblje, razvija po
vzrokih nujnosti — ta pa je sama sebi vzrok in
zakon. Dusa, moja mati? Seciral sem Ze mnogo teles,
preiskal vsako miSico — nikjer nisem naSel mesta
za duso. Clovek kakor zemlja, je sad naravne sile.



Rodbinska ljubezen, pravi§, mati, te osreci ... Pod
besedo ljubezni razumem le teZenje narave po ohra-
nitvi ¢loveSkega rodu. Druge ljubezni ni, ker ni ni-
Cesar nadnaravnega. A da bi Zivel in trpel po moji
krivdi ¢lovek, meni enak — da bi jaz gledal, kako se
razvija miSljenje v otroku, kako stoji mladeni¢ brez
odgovora v Zivljenju — tega ne zahtevaj od mene,
mamica! Pusti me, da valim sam to skalo v breg,
dokler se ne zvali na mene . ..

London, 10. decembra 1852.

Megla in mraz. Prazno v Zepu, prazno v glavi.
Hodim od doksa do doksa, gledam parnike, jadrnike.
Veselo se gibljejo mornarji, radujejo se solnca, ki
jih pozdravi na odprtem morju. S Sumeco godbo
prihajajo vojaki in se ukrcujejo na krasno bojno
ladjo. Veselo veje britanski prapor, svetlo gledajo
kanoni, pogumno mladi vojaki. Vlada jih poSilja v
varstvo svobode v Vzhodno Indijo. Videli bodo svete
reke, cudeze pagod in mest. Cudni dogodki, novo
Zivljenje caka smele vojake. — Tebe, Marijan, pa
caka moker grob v Temzi. Zastavil si Zivljenje za
prazen ni¢ — zaigral... O mati! Oprosti sinu Mari-
janu — ki si brez sredstev, zapuScen od laznivih
sodrugov, laznive misli, iS¢e miru, groba . ..

Kaj mi brani? Ah, ladje se zibljejo — hite iz
megle v soln¢ne kraje . . . Z njimi, Marijan, za njimi!
Zivi za mater, radi matere. Z njimi! — A kako?
"brez sredstev in kruha? Marijan, ti norec svobode,
postani vojak — pojdi in varuj angleSko svobodo
v Indiji . ..

Luknov, 20. marca 1855.

" Indije sveta cvetlica, misticni lotos, povej mi,
kaj, odkod je Zivljenje? Kje se zacne, kje je konec
mojega bitja — vsemira? Biva vse to, kar vidim in
sem jaz le zrnce peska proti temu — ali bivam Ile
jaz in vse drugo biva samo v meni? Moc¢, ki se
giblje Ze tisocCletja, ki teZi Ze tisocCletja po miru,
povej mi, cvetlica lotos: kje, odkod je?

Brahmino zibelko, Visnujevo oko, simbol Zivin
te slavijo svete pesmi. Draga bozZanstvu, krasi§ kipe
bogov, stebre in Zrtvenike svetiSC. Prelestna, bela
se dvigaS iz svete reke, ko prisije solnce, otozZna,
bleda zapiraS oko, gine§ v vodi, ko ugasne. Modri
Egipta in Indije so se ucili v pradavnih ¢asih mo-
drosti od tebe. Pa njim je Se odkrivala narava svoje
tajne, meni, otroku svoje dobe stoji nema nasproti.
Zaman stojim ob obali Gangesa, zaman cakam.

Rdi nebo, tigrov grozni glas se gubi v Zunglah,
divje Zzivljenje tropicne noci potihuje. Nemirno frfo-
- Cejo nocCne ptice in metulji, noCna golazen si iSCe
pokoja. Skrivnostno se gibljejo gorostasna drevesa —
pobozni brahmin hiti k reki, da se okoplje, pozdravi
solnce. Brahmin poslusa Zivljenje, ki gre z no&jo k
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pokoju — brahmin opazuje Zivljenje, ki vstaja z
dnevom. Tajinstvena jutranja ura, ko se poslavlja in
vstaja Zivljenje v nam neumljivem vecCnem redu.

Plavajo zelena peresa po zatiSju svete reke.
Stoji brahmin, gleda nanje. Ko zasije solnce, vstajajo
iz vode zelene glavice, in ko zaZaré neboti¢na dre-
vesa, strehe pagod in palac, tropicni ¢udezi rastlin
v zlatu, se odpira beli, krasni lotosov cvet... In
brahmin se umiva z vodo svete reke, ki ocisca
grehov, brahmin poje pesem o stvarjenju sveta, se
klanja Brahmi, Visnu in Zivi, slavi simbol Zivljenja,
beli lotosov cvet.

Truden vpraSanj, ki mi vro iz duSe, stojim ob
reki, gledam krasni lotos, posluSam, ne razumem,
ne najdem zveze med lotosom, solncem, Zivljenjem.
Prastara porocila, prastara modrost Zivi tukaj. Raz-
licni narodi, razlicne vere. A vsi se klanjajo, spozna-
vajo nekega Stvaritelja sveta ... Njemu poje brah-
min vsak dan pesem o stvarjenju, ki jo koncava z
besedami: ,Vedi, o dvakrat rojeni ¢lovek, da sem
jaz Brahma ustvaril iz sebe moza, Zeno, da sem jaz
sam stvarnik svetovja.“

Poje brahmin, cvete lotos, tece sveta reka. Jaz
stojim v dezeli cudeZev, sam sebi najvecje cudo.
Jaz nisem vec ftisti, ki je stal na dunajskih bari-
kadah. Sovraznik vsake vlade je castnik njenega
velicanstva, kraljice Viktorije, in on, ki je hotel vzeti
sebi Zivljenje, ga reSuje drugim. Zdravnik, polkovni
zdravnik v Indiji, sem v vednem boju s tajno mogjo,
ki prezi v dezeli Cudezev v pisani kaci, Zarnem cvetju
na skrivnostno silo, ki jo imenujemo zivljenje. In ko
sliSim jok novorojencka, stok umirajocega, se vpra-
Sam z vedno vec¢jo muko, kaj, odkod je Zivljenje ?

Luknov, 1. maja 1853.

PriSel je list iz daljnih krajev in zatrepetalo je
srce. Moja zlata mati! Udarjajo valovi nesrece v
njo, a ona je vedno ista, ljubeca, verna. Razlozim ji
cudni slucaj kako mi je pomagala usoda; a mati piSe:

,Slucaja ni. Spoznavaj boZja pota, moj sin.
Romaj v duhu z menoj na Sveto Goro, premotri vsa
praSanja v lu¢i vere — in jasno ti postane vse. O
sin, moj sin! Tukaj se ne vidiva ve¢ — a glej, da
se snideva onkraj groba, v naro¢ju bozjem,“

Dobra, zlata mati! Ti moli§ za mene, da se mi
povrne otroSka cista vera. Kaj je vera? Strah pred
neznano mocjo. Je temna slutnja v vsakem srcu, da
je nekaj nad nami. Je nekaj, mati, je nekaj. Ali kaj?
Neka splosna sila, ne tvoj kristijanski Bog. Clovek
ima obcutek, da je greSil, da je kriv, ker Zivi, da
ne more zadostiti ne prav storiti zagonetni sili, ki
vlada med nami. Zato velika teZnja cloveStva po
odreSenju, zato se uclove¢i Budha in Brahma, zato
tudi prekrasna krScanska povest o ¢loveku-bogu.
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Ah mati! Nihce ne jemlje naSega zla na sebe,
sami ga nosimo, z nami se konca, z naSo zavestjo.
Vse teZenje onkraj groba je niCevo. Ah mati, da bi
upal! Pa poslovila sva se na veke, nikdar vec te
ne vidi tvoj Marijan. Kje je tisto drugo vecno Ziv-
ljenje, drugi svet? Vera, samo vera ga ustvarja.
Kratko je cloveSko Zivljenje. Vsaka vrsta bitij tezi
po svoji ohranitvi, kroni stvarjenja ne zadostuje, da
Zivi v otrokih in v vnukih. Vecno Zivljenje si je zato
izumil clovek ... In ravno tukaj, kjer vse rodi in
umira tako hitro, ravno tukaj se boji clovek naj-
bolj minljivosti. Skrbno sezZiga Ind mrlice, mece
umirajo¢e in mrtve v Ganges, da pridejo po sveti
reki naravnost v raj. V visoke stolpe mol¢anja nosi
Pars trupla, mrtvega moslima poSilja Imam v ra;j.
NeociScena duSa se vica v Zivali in rastlini — teZke
so njene muke preden dospe v Brahmino narocje.
Zato hodijo romarji iz daljnih krajev k svetim rekam,
zato se klanja, moli brahmin, daruje Zito in cvetje
svetemu trojstvu, oblasti nad Zitjem in bitjem. V za-
puSCenih mestih, tovari§ tigra in kac¢, se posti in
trpin¢i fakir, v puScavi iSCe brahmin popolnosti, se
zataplja bone v nirvano.

Luknov, 1. junija 1855.

Zivim v dezeli bajk. Ce je res kar se mi obeta
— 0, potem se veseli, mamica moja! Vrnem se k
tebi... Begunec sem odSel — bogat se vrnem. ..
Indijskemu nabobu bodo odprta vsaka vrata — nihce
ne vprasa bogatega tujca po njegovi preteklosti —
blesk zlata oslepi vsako oko. Skoro se vrnem, draga
mati ... Delil bom, ne, sipal. Sumna bo radost v
gradu in vasi — necakom pozlatim steze Zivljenja.
A tebi, mamica, podarim najdrazje iz zaklada, ob
tvoji strani pojdem, ko ga poneseS§ na Sveto Goro.
In meni se vrne mir, otroSka sreta — in tvoje solze
in tvoja molitev bo zahvala... Nisem Se videl za-
klada — a verujem vanj, ker veruje clovek rad svoji
sre¢i. Cuden slucaj... Lansko leto, ko sem jezdil s
svojimi slugi k polkovniku Buttlerju na lov, najdem
na samotni poti ranjenega Inda. Bil je oblecen kot
raja, njegov obraz plemenit, orozZje dragoceno.

Obvezal sem mozZu rano, ga vzel na svoj dom.
Rana je bila nevarna, borba za Zivljenje ranjenega
tujca huda, vendar je zmagala zdravniSka veda.
Mislil sem, da izvem, komu sem reSil Zivljenje —
a moj Ind se je poslovil po francosko in vzel za
spomin mojo zlato uro. Mislil sem, da je bil Ind
zrtev zloglasne Mihrbanove bande, ki je stanovala
v goS§c¢avi Zungle pri Barancu. — A bil je sam ropar.
Moji Hindu niso vedeli seveda niCesar — doma-
¢ini so vselej slozni proti tujcu. To je bilo lani.

Letos se je posrecilo vladi vjeti Mihrbana, ki
je potoval z velikim spremstvom. Z njim je bila tudi
Zzena z dvorjankami. Mihrbanova Zena je pokazala

znano zvestobo Indijk. V jec¢i je odrezala sebi in
svojim dvorjankam kite, spletla vrv, po kateri naj
bi se reSil Mihrban. Beg se je ponesrecil, Mihrban
je bil obsojen na smrt. Zena s tovariSicami se je za-
strupila. Bil sem pri¢a, ko so umirale. Obiskal sem
Mihrbana. Glej! Ropar, katerega je lovila vlada Ze
veC let, je bil moz, katerega sem hranil in negoval . ..
Gotovo je spoznal tudi on mene, vendar se ni ge-
nila nobena miSica na njegovem obrazu. Namignil
sem mu Zenino smrt. ,Sla je, da me pocaka,“ je
rekel mirno. Obiskoval sem ga. Odkril mi je zaupno
svoje srce. Smrti se ni bal. Skrbelo ga je pa, da ne
bo sezgano ne potopljeno njegovo truplo, da se pre-
seli dusa v zival ali rastlino. Zelel si je vode iz Gan-
gesa, da se ocisti, zelel je poslati dar v pagode, da
Zrtvuje in moli brahmin zanj.

,Da bi mogel Se enkrat v Herdvar!“ je vzdihnil
dan pred smrtjo. Pravil mi je o tej, Indom tako sveti
romarski poti, popisal mi je vrvenje okrog reke,
svetiS€. Tudi jaz sem vzdihnil. Nad Soco in hribi
se mi je prikazalo utoCiS¢e moje matere ... Pravil
sem Mihrbanu o svojem hrepenenju — izlil sem svojo
duSo pred roparjem, na smrt obsojenim.

Molce je posluSal Mihrban. Globoko socutje se
je pokazalo v c¢rnih oceh. Resno je izpregovoril:

,Sveto je moje in tvoje cuvstvovanje. Jaz ne
vidim vec svetih krajev, ti pa, gospod . .. Cuj! Resil
si Zivljenje tujcu. Zapustim ti, kar je brez vrednosti
za mene. Vzemi ta prstan. PoiS¢i podrtine Gure,
prejSnje bengalske prestolnice, nekdanjega paradiZa
Humaimovega. Pri velikem ribniku najdeS fakirja.
Mlad je Sidi, pa Ze slovi po svetosti. Zvest cuvaj
je zaklada, ki nima vrednosti zanj. Zaklad pa je tolik,
da si kupi§ Z njim lahko svet. Fakirju pokazi prstan
in on ti izroc¢i zaklad.” _

Mihrban je umrl. Moji hindu se mi zdijo sum-
ljivi. Pravijo, da iSCejo Mihrbanovi tovariSi kraj, kjer
je spravljal Mihrban svoj plen. Dobim zanesljivega
moza — poiScem . . .

Luknov, 3. julija 1855.

Vec nisem tisti, ki sem bil pred mesecem. Nova
mo¢ je segla v moje Zivljenje. Koleda, h¢i solncal
Vtonila so vsa nereSena vpraSanja moje duSe v tvojih
oCeh. VpraSam zemljo, morje, nebo, kaj je ljubezen?
Pesem mi vstaja v srcu, nova, krasna pesem. Ope-
vala da bi tvojo lepoto, Koleda, mojo sreco. Vstaja
pesem v srcu, a ne najde besed, v katere bi se iz~
lila. Globokost in svetost moje ljubezni bi hotel po-
vedati vsemu svetu, hotel bi kricati na glas, da se
ohlade tako moje rane ... A molcati mi je, ker je
Koleda h¢i solnca, ker lo¢i razdalje zemlje in solnca
borega tujca zdravnika od hcere audhskega kralja.

Odpravljal sem se v Gur, da poiS¢em zaklad,
se vrnem v domovino, k materi. Pa ozivela je prav-
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ljica . .. Nikdar me ne vidi§, mati . . . Ovilo me je
tiso¢ vezi, ocaral me je diven sen. OZivela je prav-
ljica. Zavita v bele tancice, bisere na nezZnem vratu,
leskeCe zapestnice, prstane na rokah in nogah, je
stala pred menoj. Skoraj bela je njena polt, a njen
obrazek tako micen, Stirinajstletno telo tako krasno!
Bolna je. Slabost in vrocina jo preSinjata. Audhski
kralj, Wassid Ali Shah ljubi strastno svojo hcer.
Spomin je lepe Sandze, h¢erke rajpotanskega Maha-
raja, ki je umrla v cvetju mladosti. Wassid Ali Shah
se boji, da bi mu ne vzela hcere bolezen, ki mu je
vzela Zeno. Zdravniki domacini ne vedo pomodi,
molitve in darila ne pomagajo. Tezko se je odlocil
moslem, da poklice tujeverca, zdravnika, ki slovi v
Luknovu.

Tako je priSlo, da sem te videl, Koleda . . . In
zacel sem borbo za tvoje nezZno telesce. BeZi me
spanje, v mrzli¢ni vznemirjenosti mislim samo, kako

naj te reS§im. Zaupam v svoje znanje, v svojo sre¢o —
toda gorje meni, tujemu beracu pri kraljevi mizi . . .
Ce ozdravi§ ali umrje§ — za mene si izgubljena. Ze
posilja barodski Maharaja poslance na luknovski dvor.
O mati, da bi ti mogel potoziti! Kam naj se
obrnem, kje izprosim pomoci, pred katero oblast
naj pokleknem, da molim za carovito sreco ljubezni,
tvoje ljubezni, Koleda. S teboj, ti vranolasa indijska
kneginja, bi molil tvoje bogove, se klanjal vaSemu
trojstvu. S teboj bi hodil pod vitkimi palmami, pod
visokimi tamariski, s teboj bi sanjal cudovite tropicne
vecere, ko zlati solnce podrtine marmornih mest, ko
sumi Ganges in poje verni Hindu pesem o Brahmi
ustvaritelju. V deZeli sem bajk. Kjer tozi zapuScena
od Gangesa nekdaj tako krasna Gur, pod podrtino
Humaimove palace me caka zaklad. In bogastvo
daje mo¢, daje up. Zlato je kljuc, ki odpre vsaka
vrata. (Dalje.)
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Utrinki.

Zlozil G. Koritnik.

Kaj, odkod in kam,
kdo mi to pove?
Morda sam ne znam,
kaj zell srce . ..

Cez morje buci
grobokop vihar —
sam si cilj deli,
samovoljni car.

Kaj so pesmi te?
Roze iz srca —
Kaj je to srce?

Tih odsvit sveta . . .

Prost je cilj in duh
kot na vetru list —
v gorah plameni
dan miloben, Ccist.

2

PriSle so v srce
kakor tih spomin —
kakor priSumi

morje iz globin.

3.

V dusi pece bol,
srce Kkrvavi,

rado bi nazaj
soln¢nojasne dni . . .

Z razoranih polj
seme izbrsti,
neuteSna bol
duSo razzivi . . .

V boli je sladkost,
kdor jo oplodi,
kdor napaja cvet
Z roso iz oci . . .

V njih se lesketa
smeh in jok sirot —
krizemsvet pelja
njih skrivnostna pot.

Prost je cilj in duh,
gore nadleti,

a ne vrne jih,
soln¢nojasnih dni .
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Belokranjski reformatorji.

Spisal Leopold Podlogar.

(Dalje.)

liko vnemo je delal za ,vinograd Lutrov“. Klombner
je posiljal o njega delovanju na NemSko Trubarju
najugodnejSa porocila. Ucen ni bil, ni znal ne latin-
skega, ne nemsSkega, pac pa je bil poucen v gla-
golski knjiZevnosti. Imel je izvrsten spomin in znal
Trubarjeve slovenske knjige na pamet. V svoji go-
recnosti je Sel vcasi celo predalec, kar mu je koj v
zaCetku njegovega misijonarenja povzrocilo precej
neprilik. Ze 1. 1560. 24. februarja je pisal Trubarju
njegov ,intimus“ Klombner, da je moral Vlahovic za
,vero“ Ze veliko prestati; boji se, da ne postane v
kratkem mucenik za ,cCisti Lutrov nauk“, po Cemer
hrepeni z vso duSo in z vsem srcem.!)

Da mu na njegovo misijonsko pot niso stlali
rozic in vencev, ni ni¢ ¢udnega. L. 1560. so ga po-
vabili v Novo mesto. Tu je strastno napadal Skofa
in pro§ta. Slednji mu ni dovolil nobene cerkve, da
bi v njej me§canom pridigoval. Vsledtega je izlil na
,napetega“ papeznika ves svoj Zol¢ in je po njem
udrihal, kar se je le dalo. Seveda mu je to prost
(Kristof Graff 1545—1562)2) poSteno vrnil. Dal ga je
zavoljo javnega sramotenja in rogoviljenja vtekniti
v jeCo, kjer ga je drzal in pokoril ob vodi in ples-
njivem kruhu celih sedem dni; kaznoval bi ga bil
Se za delj Casa, a kranjski stanovi so se zaceli zanj
resno potegovati. ReSili ga pa ti niso, ker se mu je
bilo prej posrecilo uiti iz neprijetne jece. Iz Mesta
je krenil po Dolenjski proti Stajerski; misijonaril
je po Savinjski dolini in priSel do Vranskega. Tu ga
je prijel ljubljanski Skof Peter de Seebach (1558 do
1568). V najhujsi zimi ga je drZal cele tri tedne v
mrzli jeci. ,Er hot inn paiden iibel khampelt® je po-
rocal Klombner Trubarju. Na zahtevo kranjskih stanov
ga je moral Skof izpustiti. Zatekel se je v Ljubljano
k prijatelju Klombnerju. Huda jeta se je na njem
dobro poznala; bil je ves razcapan, zanemarjen in
sestradan. Komaj si je v Ljubljani nekoliko opo-
mogel od prestane nadloge, Ze ga je gnala gorec-
nost zopet v Metliko, dasi mu je Klombner branil,
Ce§, da se mu utegne kaj hujSega pripetiti. PriSel je

') Kostrenci¢, Urk. Beitr., 7, in Vrhovec, Zgodovina
Novega mesta, 71. .

2} Vrhovec, Zgod. N. m., 220,

domov in Se goretneje deloval za novo vero v
druzbi s TulS¢akom. Ko je le-ta I. 1561. zapustil Me-
tliko in se preselil v Ljubljano, je ostal Vlahovi¢ sam.
Do konca leta 1562. ni dobival nobene place, pa je
tudi ni zahteval. Zivil je sebe in svoje z delom svojih
rok; pecal se je s poljedelstvom; imel je nekaj po-
sestva pri Metliki in tudi blizu Novega mesta. Zivel
je tudi od milodarov in nekaj mu je neslo barvar-
stvo (Tuchschererei). Nekateri so mu pac ocitali,
da se kmetsko delo in obrt ne strinjata z njegovo
sluzbo, pa zavrnil jih je, da veliki apostol narodov,
sv. Pavel, tudi ni delal drugace, ampak se je pre-
zivljal z delom svojih rok, kakor on.1)

Njegova vnetost mu po toliko Ze prestanih ne-
prilikah ni dala miru. Zapustil je Metliko in se podal
preko Kolpe na Hrvasko, a odtod je nameraval uda-
riti celo na TurSko. Gorel je za Trubarjevo prepri-
Canje, da je ni proti Turkom uspeSnejSe brambe,
nego ¢e Turki sprejmo Lutrovo vero.?) Zato so ravno
njega odlocili, da naj gre na jug in deluje v ta na-
men. Preprican je bil, da se bodo Turki koj polute-
ranili, Ce se jim ponudi biblija v njihovem jeziku. V
tem prepricanju je prekoracil kranjsko-hrvasko mejo.
Pridigal je pred hrvaSkimi velikaSi s toliko navdu-
Senostjo, da ga je vse Zelelo videti in sliSati. Go-
voril je pred zagrebSkim banom Petrom pl. Eberau
KaisersberSkim, poslusal ga je celo zagrebSki Skof v
svojem dvorcu.3) Ban ga je hotel obdrzati v Slavo-
niji, pa tam ni maral ostati. Ker je bil hrvaSki ban
obenem metliSki poglavar, je odpravil koncem 1. 1562.
v Metliki prostijo sv. ReSnjega Telesa (Frohnleichnams-
bruderschaft) in naklonil njene dohodke Vlahovicu.
Seveda so se meScani, ki niso bili privrZenci nove
vere, takemu pocetju odlo¢no uprli. Obrnili so se s
pritozbo na plemsko sodiSce, dobili so prostijo nazaj,
a placevati so morali Vlahovicu vendar ~le letnih
24 gld.4) Pridigal je tudi v Senju, ker ga je hotel
senjski glavar na vsak nacin imeti v tem mestu za
pridigarja. Ponujal mu je dvojno placo, prosto stano-
vanje in prosto hrano, a Vlahovica je gnalo le nazaj
v Metliko, od katere se ni mogel lociti, Cetudi ni
dobil od meScanov nobenega placila. Vrnil se je

1) Dimitz, G. Kr., II., 257.

2) Dimitz, istotam.

3) Jahrbuch, XVI., 119 ad 1.

4) Dimitz, G. Kr., IL., 253., in Mittheil.d. h.V.f.Kr., 1867., 51.
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domov in ostal do 1. 1567. Med I. 1562. in 1567. se je
zatekel k njemu kostelski Zupnik Joan Weixler; ta
ga je priporocCil deZelnim stanovom, ki so ga po-
slali v KrSko, kjer je po Vlahovic¢evem navodilu na-
vduSeno deloval za novo vero.!) DeZelni knez je
Vlahovicu prepovedal bivanje v mestu, in to priliko
so porabili NovomeScani in ga povabili k sebi. Po-
nudili so mu 80 gld. place in v pomoc¢ Ivana Weix-~
lerja, tedanjega krSkega pastorja. Temu vabilu se je
Vlahovi¢ odzval; priSel je v Novo mesto in zbiral
okrog sebe svoje ovcice. Prav rad bi jim bil delil
evangeljske hrane v kaki mestni cerkvi, a novomeski
proSt mu — kakor Ze povedano — ni odprl no-
bene. Potikati se je moral s svojim bogosluzjem od
hiSe do hiSe in je medtem premiSljeval, kako bi
spravil svoje verne v kako cerkev; priSel je na drzno
zvijaco. Nagovoril je meScane, da so vloZili proSnjo
na deZelne stanove, naj jim posljejo nekoliko tovorov
prosa ali peska, z narocilom, da je notri smodnik,
namenjen za vojaSko granico. Hrani naj ga mestna
obcCina, da bo pa bolj varno, naj ga zaneso v ka-
tero izmed novomeSkih cerkva; v to naj strogo pre-
povedo z lu¢jo hoditi; cerkveni klju¢i naj bodo v
oskrbi obc¢ine. Obc¢ina potem lahko izroc¢i kljuce
od cerkve njemu in bo brez ovire vrSil tam prote-
stantovsko bogosluzje.2) MeScani so sledili njego-
vemu nasvetu, dosegli pa seveda niso ni¢. Stanoval
je v hiSi nekega Scheyerja; tam je zbiral svoje in
jim govoril z balkona, Ce se jih je zbralo vec. Izmed
meScanov se jih je mnogo poluteranilo. Vlahovica
ni W njegovem delovanju nihce oviral. Trebanjski
Zupnik Ivan Klement je bil takrat dolenjski naddiakon,
strasten prista§ nove vere; njegov brat je bil predi-
kant v Ljubljani. L. 1568. pa je poslal dezelni knez
NovomeScanom opomin, naj odslove Vlahovica. Ta
je vztrajal na svojem mestu Se eno leto, dalje mu
ni kazalo. L. 1569. je zapustil Mesto in se podal h
KriStofu Gallu v Brezice. V tem casu je pastiroval
v Metliki Miha Maticic. Njegovo Zivljenje se ni prav
strinjalo z njegovo pastirsko sluzbo; Zivel je raz-
uzdano v pohujSanje vsemu mestu. Metlicani so bili
ogorceni nad svojim pastorjem in Vlahovic¢ se je bal,
da ne bi pri tem trpela nova vera. Svetoval je sta-
novom, naj Maticica odslove in nastavijo drugega,
da bo po mestu zopet mir. Meseca aprila 1. 1574.
je priSel po Vlahovicevem nasvetu iz Krupe Nikolaj
Tuskani¢, ki je deloval v mestu ne popolnoma eno
celo leto. L.1375. dne 11. marca je umrl, in metliski
luterani so bili zopet brez pastorja. Obrnili so se na
Vlahovica in ga prosili, naj se vrne nazaj; ker so

1) Valvazor, XI., 241. Letopis M. SI., 1879—098.
2) Valvazor, VIL, 437, Dimitz, G. Kr., II., 20, in Radics,
Herbart VIII., 174. .

mu zagotovili, da bode prosto opravljal svojo sluzbo
v cerkvi sv. Katarine (v predmestju; je ze davno po-
ruSena) se je Vlahovi¢ vrnil v Metliko. Veliko ne-
prilik mu je povzrocil Matici¢, ki se je drZal Se vedno
v mestu in je, kadarkoli je le mogel, poskusal iz-
podriniti Vlahovi¢a in priti zopet do sluzbe. Precej
sitnosti je imel s Solo, katero so porivali od hiSe
do hiSe, navsezadnje se je spravil nadenj pa Se
komtur n. r. Lenart Formentin. Ko je videl, da ni sam
veC kos naraslemu delu, je prosil 1. 1576.za pomoc-
nika. Stanovi so mu pridelili Stefana Kovacica. Do-
locili so mu placo 80 gld., a ker se mu je zdela
premajhna, je odlaSal z nastopom nove sluzbe to-
liko casa, da je Vlahovi¢ preskrbel sam pomocnika
v osebi Hrvata Petra Vojmanica, ki je takoj nastopil
sluzbo. Dolgo nista sluzbovala skupaj; ostareli Vla-
hovi¢ se je bil nasitil Ze vsega, zato je hrepenel po
pocitku. Priporocil je za svojega naslednika Vojma-
nica, sam pa je zapustil Metliko in se preselil (1580)
v Radece in tam uZival prisojeno mu pokojnino 80 gld.
L. 1581. dne 18. februarja je sklenil ta belokranjski
apostol svoje burno Zivljenje; pokopan je bil pri
sv. Petru v Ljubljani.1) Izmed njegovih otrok se ome-
nja sin Matija, ki je pouceval na Bohoricevi Soli, ki
pa ni bil glede ,nove vere“ niti senca svojega oceta, ?)
tako vsaj piSejo o njem luteranski njegovi vrstniki.

V vrsti metliSkih predikantov nam je zacrtati na
kratko tudi Zivljenje Ze omenjenega Maticica. Ta je
nastopil mesto Vlahovica, ko je bil odSel 1. 1567. v
Novo mesto. Poleg pastorske sluzbe je hotel zaceti
tudi Se trgovino z vinom, katerega je nameraval uva-
zati iz HrvaSkega. Prosil je meseca januarja 1573
stanove in vlado za oproScenje od carine; proSnji
njegovi se ni ugodilo, pa¢ so mu stanovi primaknili
k njegovi placi 6 ren. gld.3) Zivel je v zakonu z
neko Marjeto, imel pa je tudi do 1. 1583. prikrito
razmerje z drugo Zensko, ki je priSlo v javnost, ko
se je pokazal zacCetkom februarja sad tega razmerja,
namreC ,ein junges Menschlein.“4) Ljudstvo je bilo
tako razburjeno, da ni vedelo, kaj naj bi pocelo v
tej sramoti, v katero jih je zakopal njih znanitel;
Ciste resnice. Iz Ljubljane je priSel predikant Kum-
perger, on je vso stvar natanc¢no preiskal in na pod-
lagi te preiskave je bil Matici¢ 11. marca odstavljen
od svoje sluzbe. Na njegovo mesto je priSel iz Krupe
Nikolaj Tuskani¢ sredi meseca marca. Odstavljeni pri-
digar je posiljal na stanove proSnjo za prosnjo, v
katerih je zatrjeval, da je nedolZen, obrnil se je na
Galla v BrezZice, naj on posreduje, a ves trud je bil
zastonj.

1) Mittheil. d. h. V. f. Kr., 1864, 8.
2) Jahrbuch, XXII., 58—60.

3) Radics, Herbart VIII., 229.

4) Herbart VIIL., istotam.
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Tuskani¢ je umrl spomladi 1. 1575. Odstavljeni
Maticic¢ je seveda Se vedno imel dokaj pristaSev,
zato Metlike ni zapustil, ampak nadalje deloval med
svojimi pristaSi, v trdni nadi, da se bodo dali sta-
novi vendarle enkrat omeciti. Prosili so zanj nekateri
meScani, med njimi Stepan Kumi¢, oskrbnik metli-
Skega graScinstva, toda ves trud je bil zaman. Dne
11. marca so prosili stanovi Vlahovica, naj se vrne
v Metliko kot glavni pridigar. MaticCi¢ je Zivel Se do
1. 1590. Kje je koncal svoje burno Zivljenje, ni znano.)

Omenjeni Tuskani¢ je Zupnikoval pred 1. 1562.
v Semicu. Ko je tega leta umrl ¢rnomaljski Zupnik
Ivan Likek (brZkone Lilek), je poprosil on za ¢rno-
maljsko Zupnijo in jo tudi dobil. Izpraznjeno semiSko
Zupnijo je prevzel Ivan Schweiger.2) Ta se je Ze v
Kocevju nagibal k novi veri in l. 1565. ocitno od-
padel od katolicizma. Tuskani¢ je zapustil Crnomelj
in se podal nazaj v Semi¢. Nasledoval mu je v
Crnomlju Matija Schlégel. V Semicu se je poluteranil
okrog 1. 1570. Se ko je bival v Semicu, 1. 1560.,
preden je odsel v Crnomelj, je bil prijazen novi veri
in je zahajal med belokranjske njene pristaSe; ti so
ga izvolili v komisijo, ki je imela ocenjevati Trubar-
jeve prestave.3) L. 1565. se je vrnil v Semic¢ in 1. 1570.
oCitno odpadel od vere. Gostoljubno ga je sprejel
v svoj grad krupski grascak. Ze 1. 1571. so ga vabili
v Novo mesto in kakor Vlahovicu, tako tudi njemu
obljubovali Weixlerja v pomo¢. Ostal je na Krupi
in Sel odtam v Metliko, kjer je kmalu umrl.

Po njegovi smrti se je vrnil Vlahovi¢ v Metliko;
prosil je za pomocnika, in decembra meseca 1. 1576.
dobi zagotovilo, da mu pride kmaiu pomo¢. Dolocen
je bil za Metliko Stepan Kovaci¢. Obljubili se mu
80 gld. letne place, s katero pa ni bil zadovoljen;
hotel je vec¢, zato ni priSel. Meseca majnika . 1577.
pride slednji¢ Peter Vojmanic, ki je po odhodu Tu-
skanica pridigoval na Krupi. Ko je Vlahovic¢ zapustil
Metliko, je stopil on na njegovo mesto. Koj se je
zacCelo preganjanje; dezelni knez je bil obveScen, da
se shajajo protestanti v komturski cerkvi sv. Kata-
rine; poslal je do meS¢anov strogo odredbo, da ne
sme opravljati predikant svoje sluzbe ne v mestu
ne na meScanskem svetu. K sreCi za metliSke lute-
rane je imel Ziga Semeni¢ v blizini Metlike precej
posestva. Na njegovem svetu so se shajali k bozji
sluzbi. Dokler je bilo vreme ugodno, je Se Slo, pa

1) Jahrbuch, XXI., 183.

2) Izvestja, VIII,, 42.
3) Dimitz, G. Kr., I, 234.

priSla je zima in deZevno vreme, ki je onemogocilo
take shode. Metlicani so se zaceli pogajati s Seme-
nicem za vrt na njegovem posestvu, da tam zgrade
stanovanje za pastorja in tudi shodnico. Ziga je v
ta namen odstopil potrebni prostor zastonj, meScani
so dali les in nekaj denarja. Gradba se je zacela,
pa priSlo je od kneza povelje, da naj predikanta iz-
Zeno iz Belekrajine. Zacetkom leta 1582. se je le-ta od-
tegnil knezovim preganjacem preko Kolpe na HrvaSko
hgrofu Zrinjskemu, toda Zev zacetku imenovanega leta
se je vrnil v novo stanovanje. Imel je v pomo¢ TuSeka 1),
za njim 1. 1584. Antona Neapolitana?), ki je bival
l. 1582. v Crnomlju in za Neapolitanom Vita Subti-
lica3) 1. 1587. Za njegovega casa je deloval v nje-
govem stanovanju ucitelj BoStjan Schwarz. Deloval
je tu do I. 15892. in doZivel usodne boZi¢ne praznike,
kakor je bilo Ze omenjeno v drugem delu tega spisa.
Kdaj je zapustil Metliko, se ne ve. L.1598. ga v
Metliki ni bilo ve¢, to leto nahajamo tu nekega Petra
Lukica.4) Se to leto dojde Metlicanom strogo povelje,
naj opuste obiskovanje luteranskega bogocastja zunaj
mesta; mesto ima nalog, paziti na meScane in v slu-
caju, da se ne bo pobrigalo za ta knezji ukaz, bo
moralo placati kazni 300 zlatov. MeSc¢ani so se malo
zmenili za vojvodski ukaz in pohajali Se dalje k
Lukicevim pridigam. Kar pride isto povelje na me-
tliSkega komturja Marquard Ecka. Ta je koj prepodil
Lukica ne le iz mesta, marve¢ tudi iz dezZele. Vendar
ni bil on zadnji predikant, ki je deloval v Metliki.
Za Lukicem se prikaZe naenkrat zopet Vojmanic
(Pochmantius). Se 1. 1606. je deloval v mestni okolici.
Tega leta pa je moral iz deZele; za ,verno sluzbo*
so mu naklonili dezelni stanovi 80 gld. odhodnine.5)

Pregnani metliSki pastorji so naSli najveC za-
slombe onstran Kolpe na Hrvaskem pri grofih Zrinj-
skih. Od tu so se spuscali Se po letu 1609. sempatje
na Belokranjsko in ¢ez Gorjance na Dolenjsko. V
oblizju Metlike se je potikal izgnani predikant Miha
Vrbec, ki je Se 1. 1609. bival nekaj casa pri mladem
Pelzhoferju na Saporsah pri Mirni (Schneckenbiichel
bei Neudeg). Ta je bil menda zadnji, ki je osreceval

Metlicane z Lutrovimi nauki.o) (Konec.)

XXII., 56.
XXI., 185.
XXI., 199.

1) Jahrbuch,

2) Jahrbuch,

3) Jahrbuch,

4) Jahrbuch, XXI., 182.

5) Jahrbuch, XXIIL, 62. Mittheil. d. h. V. f. Kr.. 1863., 84.

6) Dimitz, G. Kr., IIl.,, 354, Vrhovec, Zgod. N. m., 75, in
Mittheil. d. h. V. f. Kr., 1867, 116.
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Biline.

Spisal L. Lenard.

(Dalje.)

Ilija Muromec.

Nlavni ruski junak, tipi¢ni junak staroruski in
predstavitelj ruskega naroda je Ilija Mu-
romec. Najvec bilin opeva Muromica, pri vseh
vazne]sm dogodkih igra on svojo vlogo, slednji¢ se
je ta mogocni svetoruski junak celo tako priljubil
ruskemu narodu, da ga je postavil na oltar. Severno-
ruski romarji so prinesli njegovo slavo v Kijev, tu
so ga obdali s svetniSko castjo in iz Kijeva se je
njegovo CeScenje kot svetnika razSirilo nazaj na ruski
sever.

Iz Zivljenja Ilije Muromca opeva bilina sle-
dece dogodke:

1. Njegova mladost, ozdravljenje in prvo kmecko
delo.

2. Popotovanje v Kijev, med potjo osvobodi
Crnigov, premaga Solovjeja in njegove hcere ter
nastopi prvi¢ na dvoru kneza Vladimira.

3. Njegovo srecanje s Svetogorom.

4. Boji Ilijjle Muromca z zunanjimi sovrazniki:
Zidovinom, Idolis¢em, Kalin-carjem, Tatarji in raz-
bojniki.

5. llijja Muromec na ladji Sokolu.

6. Njegov boj z lastnim sinom in rusko junakinjo.

7. Njegov prepir s knezom Vladimirjem.

8. Trije pojezdi Ilije Muromca.

9. Njegova smrt.

Poleg bilin imamo Se mnogo povesti v prozi o
[liju Muromcu, ki so razSirjene po vsej Rusiji in Si-
biriji in so od Rusov preSle tudi k sosednjim narodom:
Finom, LatiSom, Cuvasom, Jakutom in opisujejo zlasti
njegove boje z razbojniki-zmaji. Povesti ne vedo ni¢
o zvezi llije s Kijevom in namesto kneza Vladimirja
imenujejo samo nekega kralja brez imena. Novega
ni v povestih drugega, kakor osvobojenje neke kra-
ljicine iz oblasti zmaja.

O Iliji Muromcu so pisali ucenjaki jako mnogo,
a Se doslej niso mogli razjasniti njegove postave.
Nekateri trdé, da je on poosebljenje ruskega naroda,
drugi, da je bil to v zacetku kakSna bajeslovna pri-
- kazen ali pa kakSno pogansko bozanstvo, morda
sorodno s staroruskim bogom Perunom, ki ga je
potem narod prestavil na krScanska tla, tretji trdé,
da so povesti o Iliju Muromcu izposojene od so-
sednjih narodov, deloma od vzhoda, deloma pa od
Grkov in Nemcev, spet drugi iS¢ejo v njem zgodo-

vinske ruske osebe, najbolj prav pa imajo gotovo
oni, ki trdé, da so sodelovali najrazli¢nejsi vplivi, da
so ustvarili tip tega junaka. Nemogoce je najti v njem
kakSne dolocene zgodovinske osebe, z druge strani
je pa zopet brezdvombeno, da je pozneje narod
prenesel na njegovo postavo mnogo zgodovinskih
¢rt, tako da ima na sebi sedaj gotovo ve¢ zgodo-
vinskega kakor marsikatera zgodovinska oseba. Tudi
mitoloSkih ¢rt mu ni mogoce popolnoma odredi,
dasiravno jih bo morda manj kot so jih nekateri
hoteli najti. Marsikatera poteza v znacaju ruskih ju-
nakov, ki se je prvoino smatrala za poosebljenje
kakSne ruske lastnosti ali za mitoloSko reminiscenco,
se je pri natancnejSi preiskavi izkazala kot izposojena
in samo predelana in prikrojena v ustih ruskega
naroda.

Celo ime tega najvecjega ruskega junaka ni do-
gnano. Bilina ga imenuje vedno ,Ilijja Muromec* iz
sela Karacarova pri mestu Muromu. Toda najstarejsa
pismena beleZka o njem, ki prihaja Se iz . 1574,
ga imenuje ,Ilia Mureolanin“. Morda se je pozneje
v ustih naroda prikrojilo ime junaka po znanem mestu
Muromu.

Znacaj Ilije je v vseh bilinah enak: Njegova te-
lesna sila je straSna in nepremagljiva, znacaj je miren
in dobroduSen, ne ljubi prelivanja krvi, svoje junaske
Casti ne omadeZuje nikdar, v besedah je vedno pre-
miSljen, v obCevanju preprost in neprisiljen. Samo
enkrat se razsrdi in razburi radi velike nehvaleznosti
kneza Vladimirja in grozi razruSiti Kijev. Pozneje,
ko je dobil svetniSko cast, je postal tudi njegov
znacaj vedno bolj pobozZen in v njegove biline je
priSlo mnogo potez iz ruskih svetniSkih legend.

1. Ozdravljenje Ilije Muromca.

Najvecji junak ruske narodne pesmi, ki je postal
pozneje takorekoc tip celega ruskega naroda, ni mogel
imeti mladosti podobne navadnim ljudem ali pa tudi
drugim kijevskim junakom. On je junak po boZjem
poklicu in ne po rojstvu in lastni volji. Bilina opisuje
njegov poklic za junaStvo takole:

Pod mestom Murom je Zivel v veliki vasi Ka-
racarovo, kmet Ivan Timofejevi¢ z Zeno Efrozino
Jakovljevo. Njuno najljubSe dete Ilija Muromec je bil
hrom od mladosti in je do tridesetega leta nepre-
micno sedel na peci, tako da si je jamo izdolbel
pod seboj in molil k Bogu!
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Ko je zvedel, da se je prikazal v ¢rnigovski
okolici razbojnik Solovjej, je pricel o njem izpraSevati
stariSe, a ti so mu odgovorili, da to njega nic ne briga,
saj tako ne more s peci, da bi Sel nad razbojnika.
Toda razbojnik mu le ni Sel iz glave, celo v sanjah
je nanj mislil, podnevi je bil pa celo tako raztresen,
da ni mogel ve¢ moliti.

Medtem so prisli vroc¢i poletni dnevi in pribliZal
se je Cas koSnje. Oce in mati sta Sla nekega dne z
vso druzino na delo, samo Ilija je ostal doma na
pe¢i. Kar prideta mimo hiSe dva popotna beraca
ter ga prosita, naj jima prinese vode. lIlija odgovori,
da mu to pa¢ ni mogoce, ker je hrom na rokah in
na nogah. Beraca odvrneta, naj vseeno poskusi. Ilija
uboga, gane levo nogo in noga se premakne, gane
desno nogo in noga se premakne, nato skoci novi
junak na nogi, odpre Siroka vrata, spusti beraca v hram,
sam pa vzame posodo, ki je drzZala poldrugo vedro
— manjSih staroruski junaki sploh ne poznajo — tece
v globoko klet, nato¢i mocCnega piva ter ga prinese
beracema. Gosta odpijeta, potem pa ponudita Se Iliji,
ki se ne da prositi, ampak izpije vse v enem dusku.

Iliji razgorelo se je srcece,

razpotilo njegovo se belo telo.

A beracCa popotna ga vpraSata:

,Kaj obcuti§ zdaj v sebi, Ilija nas?“

Bije s ¢elom llija beracem v pozdrav:
,Cutim zdravje zdaj v sebi veliko zares."

Nato reCeta beracCa, naj prinese Se enkrat piva.
llija vzame Se vec¢jo posodo kot poprej, teCe v Se
bolj globoko klet in natoCi Se bolj mocnega piva
kot prvikrat. Pili so spet kot prvikrat, Ilija je vse,
kar je ostalo beraCema, izpraznil v enem duSku in
nato je obcutil v sebi Se tako moc, da je trdil: ,Ce
bi bil steber od zemlje do neba in ce bi bil kakSen
obro¢ v tem stebru, prijel bi za ta obro¢ in zasuknil
zemljo.“

To se je zdelo celo beratema nekoliko preveg,
torej sta sklenila odvzeti spet nekaj te sile, kajti
drugace bi zemlja Ilije celo ne mogla ve¢ drzati.
Velita mu torej, naj gre Se enkrat po pivo, kar llija
tudi rad stori, samo da vzame Se vecjo posodo. Tudi
zdaj mora on izpiti ostanke po beracih, toda posle-
dice so drugacne. Ko ga namre¢ beraCa vpraSata,
koliko sile ¢uti sedaj v sebi, odvrne, da za polovico
manj, kot poprej. To bo ravno prav za ruskega ju-
naka, mislita si beraca, ter mu receta:

»Ti Ilija postal bo§ mogo€en junak,
tebi v boju ni smrt napisana;

za krscansko ti vero junaSko stoj

in bojuj se in bij se z neverno mocjo,
z junaki mogoc¢nimi, silnimi

in s predrzno vsako junakinjo,

samo ne pojdi se tepsti, boriti ne

z mogoc¢nim junakom, Svetogor na ime:

njegovo mo¢ celo zemlja $e komaj drzi;

ne bojuj se Se z rodom Mikulinim:
“kajti Ijiibi ga zemlja niamica;

ne pojdi Se nad Volgo Vseslavica:

Ce te s silo ne zmore, pa z zvitostjo.

A zdaj poisci si konja junaSkega,

konja dobrega, tebi primernega:

pojdi vun na razdolje, Cisto polje,

ko zacCuje3 rezgetati tam Zrebceka,

vprasaj kmeta, kaj hoce za Zrebceka.

Ce zahteva zanj petsto rubljev celo,

ti mu placaj kar petsto rubljev zanj.
- Nato k jaslim ga daj za tri mesece,

z belo jaro p3enico pa krmi ga,

a poji ga z bistro studencnico.

Ko pretecejo pa trije meseci,

po vrtu ga vodi tri nodi,

in v rosi ga koplji jutra tri.*

Potem naj ga osedla in jaha na njem v cisto
polje. Dobri konj ga bo nesel na sveto Rus in k silnim
svetoruskim junakom, kjer bo Ilija proslavil svoje
ime po vsej sveti Rusi.

Tu zgineta beraca, Ilija pa gre na polje k stariSem,
ki so cistili polje in trebili iz njega hrastove Store.
Ko je Ilija priSel na polje, so ravno vsi pocivali in
spali. Ilija vzame medtem sekiro v roke, ter pricne
trebiti Store ter jih metati v vodo, tako da je vse
polje ocistil. V treh urah je storil Ilija vec¢, kot vsi
drugi v treh dneh.

Ko so se zbudili, so se jako zacudili, vide¢, da
je vse delo Ze dovrSeno. Ilija jim pove, kako je
ozdravel. Nato pa vrZe sekiro proc in gre iskat konja,
ga izuri, kot sta mu velela beraca, osedla in odjaSe
na sveto Rus.

Treba se je bilo Se preskrbeti z orozZjem. Toda
vsak me¢ se mu je zdrobil v rokah. Vzel je torej
tri kose jekla, vsakega po tri funte, naredil iz njega
tri puSice ter jih zakalil v osr¢je zemlje, vzel Se lok
in dolgomerno kopje, seveda tudi ni pozabil tezke
palice, ter zasedel konja. Pred odhodom prosi Se
stariSe blagoslova:

Tako ne priklanja se k zemlji sivi hrast,
po zemlji ne razstiljajo se listeCki —
tako priklanja se sin pred batjusko
in ga prosi Se blagoslova na pot,
blagoslova na veke trajajoCega:

,Oj mili moj rodni batjuska!

Daj svoj blagoslov na junasko pot
kajti grem v slavni stolni Kijev grad
Vladimirju sluzit knezu nasemu,
bojevat za vero resniCno se,

za vero krScansko in sveto Rus.“

Oce mu odgovori:

,0j ti solnCece moje, rodno detece!
Na dobra jaz dela te blagoslovim,

na hudobna pa dela blagoslova ni.

Ko pojdes po poti, po cestici,

ne misli hudo o Tatarinu,

ne ubij v Cistem polju kristjana nikar.“



Potem se je priklonil oCetu do tal in Sel za reko
Oko k Mikoli Zarucevskemu, bil pri sluzbi bozji, po-
daril sveco za 25 rubljev in storil veliko obljubo, da
hoce iti naravnost v Kijev in ne bo med potjo nategnil
loka, ne nalozil strele, ne okrvavel kopja ali palice.

Za spomin je Se vzel seboj pest domace zemlje
in vrgel skorjo rzenega kruha v reko Oko ter ji za-
klical :

,Zdaj z Bogom, mamica, reka Oka,
ki pojila, krmila si Ilija Muromca!“

Ljudje so Se videli, kako je Ilija zasedel konja,
a v tem trenotku jim je Ze zginil izpred oci.

2. Ilija Muromec in Solovjejrazboj-
nik. Prvi junaSki ¢in Muromca je bil njegov boj z
razbojnikom Solovjejem.

[z svoje rodne vasi Karacarovo je jahal veliki
svetoruski junak cez Murom in Crnigov v Kijev. Ko
je konj naredil prvi skok, je zadel ob zemljo ,na
pol poti od Muroma*“ in na mestu, kjer se je konjsko
kopito dotaknilo zemlje, je privrel iz tal hladen vrelec.
[ljuSa poseka hrast in postavi stolp, a na stolp vreZe:

Junak svetoruski tu jahal je kmecki sin,
Illija Muromec, z oeta Ivanovic.

In Se zdaj, pravi bilina, teCe ta vrelec in stoji
ta steber a ponoci prihaja k njemu zver medved pit
in nabrat si junaSke sile.
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Drugi skok konja je prenesel Ilijo ¢ez mesto
Murom, a s tretjim skokom je stal Ze pred Crnigovom.
Pod Crnigovom je stalo vse ¢rno vojnikov, trije care-
vi¢i so namreC oblegali mesto s straSno silo, vsak
je imel pod sabo Stirideset tiso¢ moz. Ilija ne ve,
kaj storiti. Rad bi pomagal mestu, a boji se prelomiti
prisege, da na poti ne bo nategnil loka in okrvavel
palice in kopja. lzruje torej iz zemlje debel hrast s
kamenjem in korenjem in pri¢ne Z njim mlatiti so-
vraznike ter jih teptati s svojim konjem. Kjer udari,
naredi se ulica, kamor mahne, naredi se trg. Tako
se prebija do treh carevicev, ter jih nagovori: Kaj
naj z vami storim, moji carevi¢i? — Ali naj vas
vzamem v plen, ali naj vam snamem bujne glave?
V plen vas ne morem vzeti, ker vas nimam kam
dati, nahajam se namrec na poti. Ce vam pa vzamem
bujne glave, uni¢im carsko seme.

»,Razhodite po svojih se ordah toréj,
po ordah svojéh in po mestih svojéh
naredite, raznesite to slavo povsod,
nasa sveta da Rus zapuScena ni,

da na matusSki sveti so Rusi Se
mogocni in silni junaki doma.“

Nato gre Ilija v mesto Crnigov in jaSe naravnost
pred cerkev bozjo.
(Dalje.)
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Zelja.

Zlozil Anton Medved.

O da se moja smrt

in moj pogreb in moj pokop
takrat ne prigode,
ko na poljé in vrt,
doline in goré

ob cvetu cvet pripenja
pomlad — celo na grob!

Ni svet tako mi ljub,
bogat strupenega medu.

Po njem ne bo mi zal

Dovolj je celu gub

in srcu ran zadal,
nikdar ni zadoScCenja,

nikdar ni dal miru.

A ti, prirode hram,
mogocnolep, skrivnostnoblag,
miru si v duso lil,
ko sem potrt in sam
k nebesom roke vil,
ko sem s solzami stopil
Cez tvoj zeleni prag.

Besede nisi del
in leka dal nikoli mi
a neki dih sladak
vso duSo je prevzel
odpodil s ¢ela mrak
in kot nebeski balzam
pohladil boli mi.

Spet bil sem tvoj otrok,
priroda, mati moja ti.

Kaj Zelel bi si vec!

En sam pogled globok,

objem en sam ljubec
pomiri plaho dete

brez glasnih besedi.

Le pridi, bela smrt,
in moj pogreb in moj pokop,
samo — pomladi ne!
Naj sneg mrtvaSki prt
na rakev mi natke,
vihar naj suho listje
nastelje mi na grob!

==

41%*
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JKraynska Kroneka.”

Slovstveno-zgodovinska belezka. — Podaja dr. Jos. Mantuani.

(Konec.)

‘-"'i' postavljati mlaje ob svecanostih izvaja
oIy takole. Rimljani so:

Kaprotina, od dovjega figovega drevesa taku
imenuvan, k' zhalti te Kaprotinske Junone na 6. dan
malega srpana goripoltaveli, kader so dekle merski
ene kmetushke [namena, kranzelne, inu take rezhy na
v¢je enega drevesa naveluvale, katire so mogli hlapzi
fa ta kratke zhas, katirega so deklam delali, dolijemati.
Se komu ta pergodba premalu [dy, de be ur¢dna bla
na temu meltu [tati, tok kalhe saj ta, kje, inu kedaj
je v'nasheh Celtskeh dufhelah tu goriplalenje po vi-
sokeh majah ob zhasu Zirqvenega [hegnanja svoj perve
[azhetk ulelu, ter koku, inu odkod se je lesem k'’ nam
[aneslu.

Nedostatek tega primerjanja je samo v tem, da
zamolCi pisatelj vse posredujoCe clene cele razvojne
vrste. Tako se nam vidi, da hoCe edino samo od
kaprotinskega slavlja izvajati navado, postavljati mlaje
in vprizorjevati veselice ob njih. Ta navada je brez
dvoma staroorijentalska. Od vzhoda se je razsirila
tudi v zapadne dezele v raznih oblikah. Vendar je
Pohlinova zasluga, da je izrekel svoje prepricanje v
tedanjem klasicisticnem casu, ko se ucenjaki niso Se
drznili spajati rimskih in ,barbarskih“ obicajev — in
to iz samega velespoStovanja do staroklasicne kul-
ture. A naS p. Marka je cutil navzlic temu, da je bil
nemsko vzgojen, vendarle Se pristno kranjsko ljudsko
kri v sebi. Ali nimamo lepega dokaza za to trditev
v situaciji, katero nam je s kratkimi potezami na-
risal, pripovedujo¢, da so 1. 665. pred Kristom
yKraynci“ jarem , Wenedzhanov“ otresli in si niZino
med rekama ,Tilavempto“ in ,Formione® prilastili,
katero sklepa z besedami: ,Tedaj so Kraynci en
dobr zhas per myru, inu pokoju fhiveli, usak na
svojemu domu pod senzo svoje koshate lipe“! Tu
vidimo, da se je moz cutil v demokraticnem domacem
osredju.

Na strogo zgodovinskem polju se navadno opira
na svoje vire, vcasih pa jih tudi kritikuje, osobito
tedaj, Ce je stvar veljala v njegovem casu Se za
preporno. Tako pravi, da se

[llyrski Menihi wahaja, de she enu pismu od krayla
Alexandra v’ rokah imajo, v’ katiremu obltoy, de so
njemu lIllyrijarji dobre slulhbe skalali. Kar pak jelt is
Balbinam 2. Buq. 23. P. 8. §. [a pravu, inu gotovu na-
derfhim, ampak de je szhasama kedej podtaknenu blu.

Nekoliko pozneje poroca o rimski kolonizaciji.
Leta 179. pred Kristom:

So Rimlarji eno preselitev, tu je enekatire tavihent
Rimskeh rojakov, katire so ti trije Vojdi: P. Scipio
Nalica, C. Flaminius inu L. Manlius Acidinus pelali,
perpelali v’ Karnijo, de be se ondokej posadeli, ter
[itrijane, Japidijarje, inu Karnijarje v’ ftrahu derflhali...

S tem porocilom stopa v svoji kroniki na stvarno
zgodovinska tla. — O ponesrecenem poizkusu nove
keltske kolonizacije poroca istotam. Leta 178. pred
Kristom, pravi, da

je blu spet 3000 Gallijarjov zhes Kras lesem prishlu
bilu, ter so na leti [trani dulhele od Rimlarjov [a [e
tolkajn femle, inu gruntov [adobiti [heleli, kolkajn be
njeh mogli [a svojo potrebo pod brambo teh Rimlarjov
obdeluvati, ter so she tudi obg¢tali, de njim ot¢ usak
po svoji persvojeni lemli svoj lejtne davk odrajtovati.
Al ony so mogli s’ potepenem pismam prezh se po-
brati ter so se po Karniji, inu Japidiji podtikati mogli...

Rimci so si podvrgli Japide in Kelte v Karniji,
in porocCilo o teh dveh dejstvih podpira p. Marka z
dvema napisoma, katera je posnel po ,Fasti trium-
phales“. V prvem se imenuje C. Sempronius kot
triumfator nad Japidi, v drugem M. Aemilius Scaurus
kot triumfator nad Galli v Karniji (de Galleis Karneis).
— Vojske proti Mithridatu so se tudi Panonci ude-
lezili in so prinesli, povrnivSi se nazaj, bob seboj.
Zanimiv je nastopni stavek zaradi smeSno nakopi-
Cenih germanizmov: ,Sylla je pruti Rimu potegnil,
mejstu notriusel, Sulpizija okclipernesl .. .*

Temu pa sledi kmalo spet beleZka, ki prica,
kako dobro se je Pohlin poucil o zgodovini; ni
poznal samo kranjskih razmer, temvec¢ tudi razvitek
drugih deZela. Kot v kaleidoskopu se menjavajo
svetle in medle barve brzo, druga za drugo. Pripo-
veduje nam o zidanju Karnunta na NiZjem Avstrijskem
in pravi:
katiru mejstu se [na dan danashne v’ ti vasi S.Pe-
tronil, per temu v’ dolenski Eltriji lefhezhemu mejstu
Hambiirg (sic! namesto: Haimburg) yskati, kjer se je
v' nekdaneh zhaseh dolti [tareh spominskih dnarjov

dovel nelhlu, inu se she per nasheh zhaseh [najo takt
ftari spomini isslediti.

Vsakdo ve dandanes, da se je to domnevanje
uresnicilo; sedaj vsakdo lahko vidi izkopan amfi-
teater in neSteto vrsto drugih kulturnih spomenikov,
od umetno izdelanih kipov do napol sezZganih hlebcev,
ki so jih pustili Rimci v peceh, ko so bili napadeni
od sovraznika.
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Sevé da se ozira p. Marko tudi zel6 na mate-
rijelno kulturo pri nas. Ze kmalu od zacetka poroca
o pridelovanju Zeleza na Kranjskem; obSirneje go-
vori pa o tem, kako in kdaj da so uvedli vinorejo.
Pri letnici 580 pred Kristom pravi:

So bli na Kraynskem na permorskeh pokrajnah
okoli Flanone, Terfta, inu tam okoli te is jutrove du-
[hele sem perpelane vinske terte [asajati [azheli, inu
te szer gole gorre v’ nograde prebrazhati. Odtod je
potem s’ zhasama, deslih veliku polnejshi, tudi na do-
lenski Kraynski [trani obdeluvanje teh nogradov noter-
pellanu blu, koker she dan danashne dobru obltoy,
ter se enu [dravu vinu, [a per jedi pyti, ta [ploh, kje
imenuvan Marven v’ Lublano vole.

Govore¢ o rimski naselbini Magnaniana trdi, da
je bila ,s’ zhasama od teh vishnoveh dreves, ka-
tire v' obilnoste ondokaj okoli rasejo, Vishna gorra
imenuvana“.

Ze prej smo omenjali Mithridatove vojne. Ob
tej priliki poroca Pohlin:

Ke so Panonyarji s’ te vojske nalaj prishli bli, [o
Bob is sabo pernesli, inu na svojemu pojlu s¢jali;
katir szer na Kraynski [emli rad rase: al tudi rad [hiv,
inu molov rata.

Vsaka ¢rta kazZe, komu je moZ namenil izvajanja
svoje kronike. Omenja samo mejnike; kar je med
njimi, zamol¢i. Nasproti temu pa ne opuSca malen-
kosti, ki niso v nikakor$ni zvezi z zgodovino, pac
pa z navadnim gospodarstvom.

[stotako, kot ga zanimajo pridelki, se njegova
pozornost obraca tudi na druge posamicnosti, ticoce
se telesne kulture. Na nekem mestu, kjer poroca o
o Galcih, obrne govorico tudi na perilo in piSe:

Per Galijarjeh so Rimlarji videli, koku svoje uma-
[ane rezhy is [hajfo perd; al nezh mejn, pishe Plinius,
1. 28. Hist. nat. c. 12. se oni niso [hajfe prijeli, temuzh
SO per szavnezi po svoji [tari navadi dolgu lejt oltali.

To je morebiti zelo zanimivo za kemike, mi pa
bi menda bolj Zeleli prikupljivejSih stvari. Beduini v
arabski puScavi so Se dandanes z omenjeno tekocino
nekako tako sprijaznjeni kot so bili stari Rimci.

Po tem, kar smo sliSali dosedaj, bode nam
umevno, da se Pohlin tudi z nekdanjo noSo bavi. A
skoraj bi jo bil pozabil. Zato je ob robu na listih
177 in 178 dodal kratek popis ,stare noSe“. Tako
enostransko anahronisticno ne piSe izlepa v kroniki,
kot ravno tu. NoSa, katero popisuje precej na drobno,
je nosa Pohlinovih dedov in stariSev. Cudno je to,
da ima sicer probujeni p. Marka to obleko za tako
staro, da so jo gledali celo stari Rimci na prebivalcih
naSe domovine. Popis v glavnih potezah pac¢ sem
in tam soglaSa z Valvazorjevim popisovanjem, a
se tudi loC¢i od njega in je mnogo natancnejSi. Ker

je ravno ta del zanimiv in vaZen, podajamo foto-
graficen snimek lista 177 na drugi strani.
Popis noSe starih Kranjcev pa slove:

Al koku so se nek [tari Kraynzi oblezheni nosili:
be mordej kedu rad vedel. Otshem tolkajn, kolkajn se
pusty is ftareh bukuv vonuleti, poltrezhi. Nekdaneh
Kraynzov obleka, predn so teh Rimlarjov oholult [a-
gledali, se napulty dergazhi, koker zel gmajn, inu na-
tirleh damishlati. Mofhji so si po svoji dagulti en kos
debelega, ne farbanega, vezhdejl sivega sekna odmireli
na pedy, al tolkajn kosmateh kosh odlozhili: tu skup-~
isshili, rokave naltaveli, ter eno sukno ali kolhuh na-
redili. Ti premofhnejshi so [he tudi lepshi is we¢lega,
zhednu oppranega sekna sukne, ali is farbanem sek-
nam preulezhene shavbe, vezhdejl le zhes ramo nosili.
Lih na enako vilho, koker sukne is sekna so si tudi
kmetji is hodnika: gospudji is tanzhize pultili svoje
srajze delati. Is enem shirokem [elenu pisanem, ali is
pirenzham okkovanem pasam is usena ali is eno er-
dezho, ali plavo pasizo is [hnor so se zhes sredo
prepasuvali. Na vojsko (fol. 117 b), na svatovshno, inu
v enakeh perlofhnostah so se is eno sabbo (= sablo):
is eno frazho, koker per sedaneh zhaseh is eno puk-
shezo [a pasizo, ter is eno dolgo ranto, ali sulzo v
rokah prevideli. Dva pola platna, ali mehku ultroje-
nega jirha so usakega posebej skupisshili, ter hlazhe da
petd (gospudji pak, katiri so po shegi teh Rimlarjov
kratke shkorneze obuvali, tudi hlazhe is sekna da
kolen) dolge, katire so, ked svytze is enem trakam
zhes ledja prevesuvali, si delati [turili. Kolkajn kosha-
tejshe hlazhe je kedu nosil, tolkajn [alejshe je bil
dershan. Lase so si moshki ali okrog, inu okrog, eni
she tudi zel obervy bryli, ali po lonzu na glavi okroglu
ftrigli. En zir je bil, zhe je nim en zhop po zhélu
dolivisel. Glavo je ena kosmata kapa, ali en is shtri-
kekov, ali tudi slame kunshtnu spleden klobuk po-
kryval. Njeh obuda je bla en podplat usena, is luken-
zame ob kraju, zhes njeh is lepem seknam, zhasi is
fhidanem zojgam obvyto nogo preneshklan. Eni so
tudi lesene zokle nosili. Zhes ramo so eno torbezo,
ali en ronz, usak [a svojo potrebo na enemu jermenu:
v’ rokah eno palzhezo, ali shibo derfhati navejeni
(sic!) bli.

Stara nosha f[henskeh glav pak je bla toku usha-
fana: Kikle inu janke, so [a ofert tudi is enem rlhida-
nem moderzam, inu prepertam is platna: toku tudi en
nakrishpan, okoli uratu [apet, na ramah inu na konzu
rokavov (per lakonskeh [a pralnek le iz zherno: per
dekletah pak is erdezho, plavo ali [eleno prejo) pisan,
na persah is 2. ali 3. wuzekame nataknen oshpekel
(gosposke so koravde, ali [late dnarze okoli uratu
nolile, koker tudi en srebern, te gmajn pak le, en
okovan usenat pasz imele, od katirega je na enemu
jermenu en nofhiz, inu kluzh od njeh skryne doli
visel. Povrh so zhasi svoj is welemi trakmy obshyt
kolhuh, ali svojo is farbanemi trakmy obshyto jopo
oblekle. Dekleta so vezhdejl. inu [lalti doma, le golo-
glave, is [pledeneme kitame (fhene ali is v’ en puntek
favyhanemi lasmy: ali is eno jeglo na verhu glave [atak-
nenimi lasmy hodile: sizer is eno partneno, drobnu
nabrano, is enem lepem furmam zhes sredo lozheno
avba (!): ali tudi eno kosmato kapo: is eno is shpi-
zame obshyto, zhasi tudi pisano p¢zho pokryte. Teh
deklet zhelu je en is [latam obesen shapel: njeh roke*



ali perlte so perltani is enem glalhovnatem ozhesam,
po 2. inu 3. na enem perltu zirali. Vezh perftanov:
vezh shtemanja: lih toku tudi v’ kitah, de so si kite
is preje, vovne, inu hide med lase utikuvale. Noge
so v’ na welu ultrojene, is jagnezhoveh kosh narejene,
inu oppisane shiibale: ali, zhe so svoje nabrane vezh-
dejl erdezhe nogovize (fol. 118 a) obuvale, so si tudi
svoje zherne is eno veliko erdezho [avyho zhes pre-
vile polofheno, zhevle natikuvale. Vezhdejl pak so
molhji, koker [hene bose hodile. Pruti defhju so svoj
fhivot, inu obleko [hene is eno erjuho: molhji is enem
is lizhja narejenem plajsham varuvali, de niso mokri
ratali. V' roki so [henske en robz, ali ruto, ne fa use-
kuvati (tu tedej she ni v’ navadi blu) ampak [a shte-
manja volo nolile; al ke so Kraynize oholult teh Rim-
larz enkrat videle, so se tudi [dajzi po njeh shegi
fvergle, ter shtuliti, inu na use vifhe fernashiti [azhe¢le;
al nezhmejn vonder se she dan danashni per usi spa-
zheni oferti semterkje na Kraynskem na kmetjah ta
ftara, nekdana nosha [mirej sledyti da. V' Zhargradu
se eni na Theodoliovemu [tebru (Columna Theodoliana)
v’ taki noshi kalhejo: na vojsko so ony svoje metére
(Pila, Iparos) matére imenuje Strabo : katire so na svoje
sovrafhneke metali, inu [asajali.

Vsakdo vidi na prvi pogled, da je ta kranjska
noSa ob Pohlinovem ¢asu kakih sto let stara bila,
veC pa ne. Ne moremo se torej strinjati z njegovim
nazorom, da so na tej noSi rimske Sege kaj poprav-
ljale. Navzlic tem napacnim idejam moramo pa
vendar spet obcudovati tehniko njegovega preiska-
vanja, ki ima nekaj moderno-akademiSkega v sebi.
Da podpre svoje trditve, sklicuje se na star spomenik,
na steber, katerega je cesar Arkadij 1. 401. svojemu
oCetu Teodoziju na cast postavil. Ta spomenik je
imel istotako kot n. pr. Trajanov in Markov steber
v Rimu, na valjastem povr§ju vzbokle podobe, ki
so imele namen, slaviti vojaSke cine Teodozijeve in
njegove zmage nad QGoti in Skiti. A ob casu, ko je
p. Marka pisal, tega stebra ni bilo ve¢; I. 740. je
potres vrgel soho cesarjevo raz viSino, in nastopni
potresi so slop tako zmajali, da so ga morali 1. 1695
podreti. Dandanes stoji le Se podstavek; Turki ime-
nujejo ta spomeniSki ostanek ,avret-tas“. NaSemu
pisatelju je torej bila le knjiga s podobami na raz-
polago, v kateri se opisujejo stari spomeniki cari-
grajski. Katero knjigo da je imel v roki, nisem mogel
dosedaj dognati. Skite pa je istovetil s ,Kraynzi“.

Sli¢no si razlaga tudi kulturno-zgodovinsko vza-
jemnost slovenskega pesniStva in popevanja. V ta
namen pripoveduje o bardih, da so bili v pesnistvu
izredno izvezbani, dasi niso imeli knjig.

Torej so zhasi po 2000 stihov odivunej pejti nali,
v' katireh - je bla ena hiltorija od kakega velikega wy-
teza, ali vojshaka, ali imenitnega zhloveka [apopadena.
Od njeh se tailta [tara navada lesem pishe, velikeh,
inu imenitneh ludy hvale uredne dela v pesme skla-

dati, inu prepevati, kar se po slavenskeh dulhelah
koleduvati prave.

3217

Tu izvemo, da ima obicaj koledovanja za tisti
cas, ko je Pohlin pisal svojo kroniko, mnogo SirSi
pomen, kot dandanes. Popevanje epicnih pesni loci
strogo od liriskih.

O pesnih Anakreontovih pravi, da niso bile
,zel toku poshtene“, temve¢ navadno ,pyashke®
ter sklepa: ,Kraynski godzi shtemajo I[lalti per
pyazhah, inu na svatovshinah, veliku take pesme.“
Ta trditev ima Se dandanes svojo veljavo.

Na duSevno kulturo se ozira naS pisatelj ne-
prestano. Pri tem je pa lahko zasledovati vpliv
tedanjega klasicisticnega pojmovanja o veljavi du~
Sevnih proizvodov na literarnem polju. Grsko in
rimsko slovstvo Cez vse! to je bila deviza one dobe.
V kranjski kroniki bavi so precej obSirno s Cice-
ronovim zivotopisom in utemeljuje to dejstvo s temi
besedami:

Cicero se tudi na Kraynskem koker pousod visoku
zhisla; lategavolo sem tudi jeit [a popisuvanje njego-
vega flhivljenja tukej en majhen profltor pervofhil . . .

Horacija spravi na ravno tisti podlagi v zvezo

s Kranjsko in poglobi zanimanje s tem, da pripo-
veduje:

- G. Lienhart je 2 she nigdar drukane Ode od Ho-

raza V' svoje bukuvze: Vlhumen aus Krain poltavel,

katire so v’ lejtu 1780 in 80. v’ Lublani is spod Eger-
jove ltiskavneze med ludy prishle.

Tu se iznova moremo prepricati, za kake po-
drobnosti da se je Pohlin zanimal, ¢e so le kolickaj
bile v zvezi z naSo domovino. Da je imel vec in
boljSih virov na razpolago, bi bila postala ta kro-
nika osnovno, Cetudi ne zgledno in nedosezno delo.

O zanimivihin zgodovinskih stavbah na Kranjskem
ni vedel Pohlin v tej dobi, o kateri razpravlja, ni-
Cesar povedati. A cutil je vendarle, da je v stavbinski
umetnosti pravcati monumentalni izraz estetskega
cuta. Zato pripoveduje vsaj o drugih glasovitih stavbah
z preteklih dni: o tempeljnu Diane efeSke in o
njegovem unicenju po Herostratu, ki ga je zazgal,
tako da je ,v dimu gorishl, inu v pepel na kup padel.”
Tej zgodovinski belezki pa hudomuSno in razve-
drivno pristavlja dovtipno zabavljico, katero je baje
napisal Hegesias — Pohlin ga imenuje ,Egesius“—,
sliSavsi o tem pozaru:

Diana ni mogla svojega tempelna varuvati [atu:
ke je rajmno takrat veliku oppraveti imela, per Ale-

xandrovemu rojltvu shlufhbo, inu dolfhnost ene babeze
prov oppraveti.

Sumim, da je hotel s tem izrekom podati tudi
mnemotehni¢no podlago i za rojstno leto Aleksan-
drovo, ki je istocasno kot efezki poZar. — Nadalje
omenja obSirneje ,panteona“ v Rimu in piSe, da je
M. Agrippa
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v’ tretemu lejtu svojega Konlulata en okrogle koftel,
ali tempel, katir je bil 144 zhevlov glih visok koker
dolg, la use Bogove, ali malike goriillidal, inu [atega-
volo tu ime¢: Pantheon (dan danashne se ta okrogla
Diviza Maria imenuje) dal bil.

Takih posamicnosti bi se dalo Se mnogo na-
veésti.

Kroneka sklepa z umorom Agrippine, Neronove
matere : :

Agrippina pak ni utonila, ampak je srezhnu na
suhu splavala: inu, ke je menila, de njen syn ni vezh
na njo hud, je njemu sporozhila, de je is smertne
nevarnolte srezhnu vonprifhla. Al per tiilti prizhi je Nero
Aniceta, svojega [vestega hlapza poslal, njo umoriti,
ter nje truplu k' njemu pernefti. Tu se je v’ 59. lejtu
po X. R. Igodilu. Al ke je Nero tu truplu nagu pred
sabo videl, se je [aulel, de njegove matere telu je
toku fletnu ulhafanu blu; lategavolo je ta [ludjove
zhlovek ukalal, njo gori dejati . . .

S to epizodo koncava Pohlinovo delo.

Vire je crpal iz starih in novih pisateljev. Iz-
reCno omenja ni¢ manj kot 72 imen — kolikor sem
si jih v naglici in sproti zabeleZil ; skoraj gotovo sem
pa Se nekaj imen prezrl. Mnogo virov pa niti ne
imenuje. Vidi se torej, da je ta spis vreden, da se
natancneje preiSce, morebiti tudi izda, ker je i glede
Markovega jezika i gledé vsebine zanimiv, dasi v
nobenem oziru ni zgleden ali strogo znanstven.

Kot sam omenja v svoji , Bibliotheca Carniolica“,
je prevel to kroniko v nemsScino in jo je zacel pri-~
obcCevati v nekem ljubljanskem koledarju, katerega
pa natancneje ne oznaci. Ta je imel naslov ,¥ayba-
dherijcher Sdyreibfalender”. Prevod je zacel izhajati leta
1782. pod naslovom: ,{ury verfate dyronologtjdye Ve-
jdhreibung denfwiirdigjter Vegebenbeiten wie immer das
hochlobl. Herzogthum Krain betreffend”, in je izhajal do
vStetega 1. 1794., torej celih dvanajst let — a brez
imena pisateljevega. V tem casu je obdelal kroniko
do 1.3601. po stvarjenju sveta ali do leta 451. pred
Kristom. Se leta 1794. ima zadnji ¢lanek opazko ob
koncu: (,Die Forvtjepung folgt fiinjtiges Jabhv)." Leta
1795. pa ni vec obljubljenega nadaljevanja, temvec ga
nadomesca nov spiscic: ,,Crdbejdyreibung des Herzog-
thums Krain”, ki pa ni Pohlinovo delo, kot je soditi
po slogu. Tudi ob koncu te obravnavice obljubuje
koledarnik: ,Der Bejchlup folgt fitnjtiges Jahr” — a
ni bil moz-beseda.

Pohlin torej niti toliko ni priob¢il v prevodu,
kot je bil dovrSil v izvirniku. Kajti to, kar se nam

je otelo, sega mnogo dalje. Meni se pa vidi, da je
Pohlin izvrSil mnogo ve¢, nego nam je dosedaj znano.
Morebiti se najde v kakem kotu pozneje Se kako

dopolnilo k opisanemu delu.

O prevodu je omeniti, da se je drzal Pohlin
navadno izvirnika. Kako da je prevajal, naj po-
kaZe prvi odstavek kronike, katerega podajam v to
svrho z vzporednim besedilom:

[zvirnik
(po rokopisu) :

V' lazhetku, kader je
she use, [vunej Boga en
[gol pralne nezh bilu, je
Buh, use rezhy: Ozhe, inu
usegamogozhne Stvarnek
nebu, inu lemlo is useme
rezhmy, katire nebu, inu
femla v’ sebi [apopadeta,
is nezh vonpotegnil, ter
je tu [tvaril, inu naredil,
kar je [dej usaka [tvar po-
sebej sama na sebi. Na
konzu svojeh del je ta
zhes use narbel previdne
Stvarnek shelej to moj-
stryo svojeh rok: nashega
rodu narperve [tarshe [tva-
ril, ter toku zhudnu, koker
dobrotlivu offhivel. Koker
je bla pak dolgult pervega
dneva med nozh, inu dan,
koker meddvasvojakonza,
inu kraja postavlena: toku
se je tudi po oppravleni raj-
fhi tega sonza, inu mejsza
po njeh okolishu, tu pervu
lejtu tega svejta [teklu blu.
Tu nam je pokalalu, koku
be mi imeli shtivenje, inu
zhislu svojeh lejt, inu zha-
sov jemati; lakaj Buh sam
je lete dve luzhe na nebu
poltavel k' [namenam
teh zhasov, teh dny, inu
teh lejt.

Prevod
(po Layb. Schreibalender):

Jm Anjange, da aufjer
Gott Alles nod) ein pures
Nidhts gewejen wave, hat
Gott der Allvater, Himmel
und Crden, und alles, was
jie tn fich einbegriffen, aus
Nidhts herausgezogen, und
oief gemad)t, was fie nun
wirtlich jind; Am Cubde jei-
ner Werfe Hat der vorjid)-
tigite Sd)dpfer alleverjt dag
WMeeifterftit  fetner Hinbde,
unjre evjten Stammeneltern
geftaltet, und jo wunderjam,
alg giitig Delebet. Wlie die
Dauer des eviten Tages
gwijhen Nacht und  Tage
eingejdhlofjen wurde: alfo
wave auc) nach ganzlidy zu-
vii€gelegter NReife des Son-
nen- und Niondestrenjes das
erjte Jahr, und der Styl un-
jrev Beitredynung beftimmt,
und bejchlofjen ; Gott jelbit
nidmlidy jepte diefe et Lid)-
ter an dag Fivmament um
Beichen dev Seiten, der Tdge,
und Jabre.

Sem in tam je pa tudi malo krajSal, osobito taka
mesta, kjer je obSirneje naSteval posamicnosti v svo-

jam izvirniku.

S temi vrsticami sem storil svojo dolZnost in
objavil, kaj da sem iztaknil. Sedaj imajo domaci

zgodovinarji in zaprisezZeni

besedo.
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KnjiZevnost.

Poezije. Zlozil S. Gregorc¢ic. IV. Narodna Ti-
skarna v QGorici. 1908. Str. 176. — Zadnji zvezek Gre-
gorciCevih poezij je kakor cvetje, razcvelo v mrzli
jeseni, kakor otroci, rojeni pod pozno starost. Se enkrat
so zaplule zivljenjske moci, Se enkrat je vzbrstela klica,
toda ker so sadovi veli in brezsocni, je bolj spomin
na mladost, ki jih sladi, kot veselje, da je pognala
onemogla starost. Ali ¢e govorimo lepo naravnost in
brez slabih primer: z ljubeznijo jemljemo Cetrti zvezek
Poezij v roke, ker iSCemo v njih tistega Gregorcica,
ki je izdal prvega, ki je pel ,Pepelni¢no noc*, ,Oljko*,
»Soco“, ,Cloveka nikar .. .“ In ker je v cetrti zbirki
vestno zbrana GregorciCeva zapusCina, so res prisle
na dan mnoge pesmi mladih let, ki jih pesnik sam ni
hotel objaviti v Poezijah, a ki mu vendar ne delajo
necasti. To je GregorciCeva lirika, specificno njegova,
presenecujoca s svojo preprostostjo, plameneca od
domoljubja, lahno nadahnjena z bojeco erotiko. Vsak
verz pa, ki ga je vtripnilo GregorciCevo srce, je prevzet
tihovdane otoznosti, matere poezije, roditeljice umet-
nikov, kajti nas poet je obilno izkusil, kako plodovita
je zalost in kako jalovo je veselje. Za vzgled le eno
najstarejSih — po naSi sodbi tudi najneznejSih —
Gregorcicevih pesmi, ki ga popolnoma oznacuje:

Pod gorami grom grmi,
bojni grom;

doli se junak bori
za oCetov dom.

Gori pa dekle bledo
trepeta:

,Dom in dragega, nebo,
reSi mi oba!“

Grom obmolkne v tihi mrak —
dom otet;

a mladenki mlad junak
ni se vrnil spet.

Zraven mirne lirike sreCujemo tudi v tej zbirki Se
semintja tisti odlo¢ni, mocni jamb Gregorcicev z obilico
moskih rim, ki se drvi kot nagel, nebrzdan vihar in
ki ga ni dozdaj Se nihCe drugi obvladoval s tako silo
(Delavcem, carju Nikolaju).

Toda pri vsem spostovanju bodi dovoljena beseda
resnici. Ne da se tajiti, da so skoro vsi dobri verzi
Cetrtega zvezka Se iz mladih casov Gregorcicevih.
Pozneje je rad pel priloznostne pesmi, ki jim je umetnik
le Se s tezavo iskal v dani tvarini poetiSkih momentov.
[zraz mu je postal trsi in okornejsi, domorodno ¢uvstvo,
ki mu je svojcas dal popolnoma novo obliko, se je
odelo v stalne forme, mesto tople lirike je zavzela
poeticna didaktika. Se nekolikokrat zablesti liricna moc
GregorciCeva v vsem svojem sijaju (,Stoj, solncece,
stoj!“), a je le kakor kratek, slepe¢ blisk skozi noc.
Samoposebi se nam takoj vsiljuje vpraSanje, odkod
ta preobrat, in marsikdo je Ze povedal svojo prenaglo
misel. Res je tezko prezreti — Ce Ze moramo govoriti
o tej do zadnjega zrna premlaceni stvari — da so
usehnili krepki liriSki vrelci naSega poeta ravno nekako
krog 1. 1882., torej ob Casu znane Mahniceve kritike,

ki je Gregorcic do konca dni ni mogel preboleti; Se
dvajset let pozneje je pel ,bratom*:

Pil sem iz Zivljenja
polne, grenke case;
vrag zdaj pij na zdravje
moje jo in vaSe!

Zato obsojajo Mahnica, da morejo odpustiti Gregorcicu
vse njegove poznejSe slabe verze. Toda brez ozira na
to, da gre Mahnicu cast, da je prvi oznacil pri nas
kritiki nacelno staliSCe in da se je njegova sodba prej
nanasala na vzgojevalni kot na esteti¢ni znacaj Poezij,
ga je tezko dolziti krutega literarnega umora. Kal smrti
je ze bila v Gregorcicu samem. Kakorhitro se umetnik
veC ne razvija, je dokoncal svojo pot in je postal
rokodelec. Pri vseh tistih, o katerih nam zgodovina
ponosno poroca, opazamo neprestano prenavljanje,
pomlajanje, stopnjevanje v formi in ideji, pri Gregor-
Cicu pa ne loCimo bistvenih razvojnih dob. Zacel in
koncal je z domoljubno liriko, ki je slednjic morala
usehniti, zlasti ker se pri nas ni mogla opirati na
mocno podlago, ustvarjeno od stoletij velikih narod-
nostnih bojev, temuc¢ se je predavala le v pesmih,
skoro po Solsko, bolj narodu v poduk kot v uzitek.
Vrhu tega se je kesneje zacel polegati tudi tisti ,srca
vihar“ mladega Gregorcica, ki mu je izzel iz srca
toliko odkritosrcnih, prelepih kitic. Dokler sta kipeli v
goriSkem pevcu ti dve pristni, naravni Cuvstvi, je bil
njiju mojstrski stilist; a ko sta prekipeli, je onemel
tudi on. RazmatrajoCa sila duha pa, ki poraja vedno
nove uganke ter iz ugank nova cuvstva in ki je ne
unici nobena kritika, mu ni bila dana.

V tem obstoji po nasi sodbi tragicna krivda Gre-
gorCiCevega zivljenja. Vsem, ki vedo, kako globoko
je QGregorcCi¢ zapisal svoje ime v nasa srca in v naso
zgodovino, se to sme povedati brez pohujSanja in
zagovornikov, ki so pripravljeni idolom zrtvovati pra-
vico, on ne potrebuje.

Fr. Ks. Mesko je napisal Poezijam kot uvod nekaj
proze, deloma v prosti, deloma tudi v vezani besedi.

Franc Bregar.

Gorski venec vladike crnogorskega Petra Il
Petrovica-NjeguSa. Prevel Rajko PerusSek. V Ljub-
ljani 1907. Zalozila in izdala ,Slovenska Matica“ med
Prevodi iz svetovne knjizevnosti. 302 str. — Slovenci
smo, hvala Boyu, doziveli ¢as, ko se po pametnem
potu kulturnega in gospodarskega dela
blizamo Srbohrvatom. V tem znamenju pozdravljamo
vsako delo, ki nas vodi do medsebojne zveze; in da
je prof. Peruskova prireditev Gorskega venca, ki nas
seznanja z miSljenjem in zivljenjem Ccrnogorskega
ljudstva, zopet nov pripomocek do tega namena, ne
bo nih¢e dvomil. Ali dvomiti moramo v tem, da bi
bil naCin knjiZzevne zveze mogoC tako, kakor si
ga misli prireditelj te knjige, o Cemer veC v nadaljnjem.
Pri oceni imenovane knjige moramo lociti dvoje, vvod
k pesnitvi in prestavo pesnitve same. Vvod bo vsakemu
vSeC, ker nam podaja cel popis Crne gore, v zemlje-



pisni in zgodovinski podobi, tako da more dobiti slo-
vensko obcinstvo vsaj najpotrebnejSo vednost o tej
zemlji. Ocitati bi se moglo, da podaja vvod preobsirno
srbsko zgodovino, ker ne spada pod namen te knjige;
ali ne skoduje prav ni¢, ker slov. ob¢instvo tako nima
veliko prilike, da se seznanja se Srbi. Ne moremo pa
izreCi take pohvale o prireditvi prestave same. Pred
vsem moramo povedati, da smo se cudili, da umeva
prof. PeruSek zblizevanje obeh narodov v taki obliki,
da se odloci s prestavo seznanjati na§ narod sé srbo-
hrvaskim. Ali smo tako za gorami, da se bomo samo
po prestavah umeli? Ce bi bila jezika tako razli¢na
in tuja eden drugemu, bi bilo malo upanja, da se
kedaj zvezeta. Toda v resnici nista oba naroda nikjer
drugod tako blizu, kakor, zal, ravno v jeziku! KakSna
gospodarska in kulturna zveza bi bila pri tej sorod-
nosti jezika Ze lahko dosezena! Zato nas prestava iz
enega jezika v drugega bolj oddaljuje nego bliza.
Brez strahu bomo umeli vsako srbohrvasko delo v
originalu, samo da se izda z dobrimi razlagami in
objasnili. Toda ker lezi prestava ze pred nami, se bomo
le vpraSali, koliko vstreza zahtevam dobre prestave.
Prof. Perusek se je trudil, da bi prestavil delo od
besede do besede, da bi ohranil tako vse njegove
posebnosti. Kjer se oba jezika vjemata, je bilo to lahko
delo; ali kjer gresta jezika narazen, je treba racunati
s posebnostmi jezika, v katerega se prestavlja, na
kar pa je prestavljavec jako malo pazil; puscal je vse
polno besed, izrazov in celih stavkov neprestavljenih,
tako da bi bil ze iz tega razloga pametneje ravnal,
ako bi se ne bil lotil prestave, ter rajSi vse pustil v
originalu, ter razlozil pod ¢rto posebnosti srbohrvaskega
jezika. Primerjajmo vsaj nekaj vrstic, da dokazem res-
nico svoje trditve:

Original :

Nek se ovaj vijek gordi nad svijema vijekovima!
on Ce era biti strasna ljudskijema koljenima ;

u nj se osam blizanacah u jedan mah iznjihaSe
iz kolijevke Belonine i na zemlji pokazase.

Peruskov prevod:

Naj se le ta vek ponaSa mimo vsake druge dobe!

on bo ljudskim pokolenjem doba groze in tegobe;

v njem se osem blizancev je v jédnem mahu iznjihalo
iz Belonine zibéli in na zemlji pokazalo.

Ali:
no lomite munar i dzamiju,
pa badnjake srpske nalagajte
i Sarajte uskrsova jaja (13 izd., 48.)

Peruskov pr., str. 176:

razdrobite dzamijo in munar,
na badnjake srbske nalagajte,
Sarajte si pisanice vskrsne.
Ali:

uzbluti se mozak u tikvini,
podjetinji ¢elo namrsteno;
grdne jame nagrdile lice,
mutne ocCi utekle u glavu

smrt se gadno ispod Cela smije (str. 54.)

Peruskov pr., str. 183:

v stari buci se vzbluté mozgani,
podetinji ¢elo namrsceno,

grde jame nagrdijo lice

vpalo motno je oko pod celo,
smrt se gadno izpod Cela smeje.
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Ve¢ ni mogocCe navajati na tem mestu, ker se
lahko vsak Ze iz samega slovenskega besedila preprica,
da prestava in vsa knjiga kar mrgoli srbohrvaskih
posebnosti.

Treba pa je povdariti, da ima prof. Perusek po-
seben namen pri takem prestavljanju, namrec pritegniti
slovenscino kolikor se da tesno k srbohrvascini, da
bi se menda na ta nacCin dosegla zveza v jezicnem
oziru! Res najkrajSa pot, a po tem tudi vredna! To
se ne pravi slovenscino vezati se srbohrvascino, temuc
slovens§c¢ino vbijati! V jezi¢nem, povdarjam v jezic-
nem, oziru ni zveza drugaCi mogocCa nego da se
Srbohrvatje nauce malo slovenskih besed in Slovenci
malo srbohrvaskih, da morejo brati eden drugega dela,
piSejo pa vsak svoj jezik, ter da — vsaj Slovenci, ki
radi kaj Zrtvujemo — gremo tam skupaj, kjer je skup-
nost v jeziku na kak nacin mogoca in opravicena!
Take meSanice, kakor jo hoc¢e prof. Perusek, ni mogoce
sprejeti!

IZ JUBILEJSKEGA SPREVODA:
GOREN]JSKI COKLJAR PASTIR Z BISAGO

Se nekaj! Ako je prof. Perusek Ze skozinskozi
vse verno jemal iz srbohrvaSkega izvirnika, naj bi bil
tudi besedo Bog pridrzal z veliko zacetnico, kakor jo
ima izvirnik. S tem, ker jo je proti splosni navadi
pisal z malo, ni pokazal veliko pameti; veliko vec
bi je bil, ako bi bil znal prav pisati viteski (ne pa
vitezki), tezko (ne pa tesko), slov (ne pa selov), zbrisi
veje (ne pa brisi vejico) i. t. d., da ne omenjam drugih
naglavnih napak. A. Breznik.

O Solski reformi. Spisal dr. Dragotin Loncar,
profesor na mestni realki v Idriji. Ponatisk iz ,UCci-
teijskega Tovarisa“. V Ljubljani, 1908. 80. 5. 63. Cena
40 h--10.

Solsko vprasanje je vedno aktualno: kakr$na $ola,
taka bodocnost; cigar je Sola, tistega je prihodnost.
To vpraSanje je pa vazno bas sedaj, ker je nase na-
ucno ministrstvo z reformno enketo in z zadnjim re-
formnim odlokom priznalo, da se povsem ne motijo
odlicni pedagogi in izkuSeni prakticni vzgojitelji, ki
so po shodih in listih zahtevali, naj se reformira nase

42*
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Solstvo vobce, posebej pa srednje Solstvo, ker danasnja
Sola nikakor ne ustreza svojemu velevaznemu namenu
in ne odgovarja Casovnim potrebam.

Profesor dr. Lonc¢ar je zbral v svoji zanimivi
pravici ocitati sedanjemu Solskemu sistemu, da namrec
ne vzgaja, ampak dresira, da je enostranski in prevec
formalisticen itd. Pri tem se pa ne omejuje le na kritiko,
ampak podaja tudi precej podrobni reformni nacrt,
Cigar bistvo vsebuje mnogo zdravega jedra in pametnih
misli, ker pojmuje vse Solstvo kot organicno enoto,
»pri kateri ima vsak del svoj odmerjeni delokrog, ki
pa je vzrotno zvezan z drugimi v harmonicno ce-
loto“ (3). Da naj enotna srednja Sola ,podaja sploSno
izobrazbo, ki bodi v zvezi z danasnjim zivljenjem* (15),

Sole doslej Se niso ,filozofsko poglobili svojega nazi-
ranja“ (11) o nasi temeljni zahtevi, katero kategoricno
izraza sam g. Loncar: ,Neizogibni pogoj je ta, da se
rodovina in $ola vzajemno podpirata, da ostala druzba
ne podira, kar zida Sola“ (54) in obratno, da namrec
Sola ne podira, kar zida rodovina! To zahtevati je
krscanskih starSev neizpodbitna pravica in sveta dolz-
nost! 5 =Jfi—
Veceri na Zenevskom jezeru. Poljski napisao
Ks. Marijan Morawski D. 1. Preveo i izdao Zbor
duh. mladezi zagrebacke. Zagreb, 1908. Cena 60 v.
— Skozi sedem vecerov se shaja ob lepem Zenevskem
jezeru na gostilniski terasi pisana druzba; zastopane
so skoro vse evropske narodnosti; Poljak, Rus, Francoz,
Anglez, Nemec, Spanec se tu pogovarjajo o verskih
problemih in vsak s svojega
posebnega staliSca. Ni je skoro

religiozne struje, ki ne bi imela
svojega zastopnika pri teh di-
sputacijah. Lehkomiselno brez-
verstvo, ki si ustvarja svetovni
nazor, dasi ni nikdar premislje-
valo o njem, se kosa z resnim,
izobrazenim protestantskim pa-
storjem, ki ve, zakaj veruje v
Kristusa; Nemec, pravnik po
poklicu, ki meri tudi krscanstvo
po juridi¢nih pravilih in sodi
tudi delo bozje s sodnijskega
stola nemskega nacionalizma,
sedi zraven pesimistiCnega Rusa,
ki mu dusa koprni po veri, a
se ne more dvigniti iz senti-
mentalnega tolstojevstva; pa tudi
katolicizem ima svojega zastop-
nika v sveceniku, ki s svojim
mirnim modrovanjem, polnim
Cuvstva in umevanja moderne
dvomece duSe, miri nasprotja,
pripravlja in kaze pot k veri.
Ravno ta globoki, pronicajoci
pogled Morawskega v srce so-
dobnega cloveka daje apologiji,
Ce smemo ,VeCere“ tako ime-

IZ JUBILEJSKEGA SPREVODA: DALMATINCI

da bi se ,skupno ucili sedanji gimnazijci, realci in
uciteljiscniki do cetrte Sole“ (18), ker je dosedanja
,odlocCitev prezgodnja za desetletnega decka“, da
»vzgoja zahteva koncentracije v eni roki“ (21) in da
naj se vsled tega ,namesto strokovnih uciteljev zopet
uvedo razredni ucitelji, ki vzgajajo in uCe svoje ucence
od prvega do Sestega razreda — toliko razredov bi
Stela gimnazija po tem nacrtu — v vseh humanisti¢nih
in realnih predmetih“ (25), da naj ze ljudska Sola po-
ucuje vzgojeslovje, zdravstvo, ustavoznanstvo in go-
spodarstvo itd. — to ali podobno zahtevamo vsi.
Gospod profesor pa ,jasno in odkrito“ zahteva
takozvano ,svobodno“, to se pravi brezversko Solo,
kar ,utemeljuje“ s prazno frazo o ,harmoniji ljud-
skosti“ in ,avtoriteti vede“. Temu se pravzaprav ni
Cuditi, ker tudi Masaryk in drugi poborniki svobodne

novati, nekaj posebne svezosti,
tuje vsemu hladnemu, brezcuv-
stvenemu dogmatiziranju, ki v
sedanjih casih malo ljudi spre-
obrne. Morawski se ogiblje iz-
vozenih potov tradicionalne apologije, ne kot bi bila
psiholoSka metoda edino prava in mogoca, temuc
zato, ker je sedaj bolj primerna, bolj uspesna. Ker
dobro razume svojo dobo, ji je Morawski naslikal
krs¢anstvo in Cerkev s tistimi barvami, ki najbolj pri-
jajo nje utrujenim ocem, kot zadnjo stopnjo, koncno
spopolnitev vsestransko razvitega clovestva. ,Ce ne
prej, bo clovestvo vsaj tedaj prispelo do bozanske
resnice, od katere se je takoj v zacCetku oddaljilo,
ko preleti do konca strahovite stranpoti zablod.
A koliko Cvrsteje in tesneje se bo tedaj oklenilo te
resnice, ko bo vedelo iz izkusnje, kako dale¢ je do
nje iz dalje zablod! Vse religije se bodo umeknile
pred eno pravo religijo, vse znanosti, ki so danes Se
na poti zanikanja, bodo vpognile koleno pred to reli-
gijo in bodo pricale zanjo . .. NebeSka mocC evange-



lija se mora ozivotvoriti. Mnogi mislijo, da je bila ona
ostvarjena ze v srednjem veku, ampak to je bil na-
sproti celemu clovestvu le poskus v malem in vrhu
tega z zelo sirovim in barbarskim materialom . .. Sele
na koncu procesa se bo vse organski zdruzilo v eno
bozje kraljestvo na zemlji.“ Te velike, razsezne mere,
s katerimi meri Morawski pomen in cilje krScanstva,
mocCno spominjajo na nedosezno lepo pojmovarnje
krsCanstva pri Chateaubriandu, ta drzni, optimisticni
polet duha je le last moz, ki jim je Previdnost dala
pravico, da pogledajo v njene velike namere in jih
pomagajo uresniCevati.

Hrvaski prevod je razen nekaterih manj vaznih
netocnosti jako dober. Knjiga je lepo opremljena in
zelo poceni. Mocno bi bilo- zeleti, da se razsiri tudi
med Slovenci, dokler ne dobimo
lastnega prevoda. o

Prvi slovenski prevod
nMoliera“. ,Archiv fiir slavi-
sche Philologie“ prinasa v ce-
trtem snopicu t. 1. porocilo T.
Matic¢a o prvi slovenski pre-
stavi Moliérovega George Dan-
dina, ki zasluzi nele paznjo
naSih znanstvenikov, temuc tudi
zanimanje Sirjega obcinstva.

Fran Krst markiz Franko-
pan je bil s hrvaskim banom
Petrom Zrinjskim zaprt na Du-
naju od 17. aprila do 7. septem-
bra 1. 1670. zaradi =zarote, ki
sta jo bila zasnovala na Hrva-
Skem, ter je bil pozneje (dne
30. aprila 1671.) obglavljen v
Dunajskem Novem mestu. Fran-
kopan se je mnogo pecal s slov-
stvom ter je zlagal hrvaske in
laSke pesmi; svoje papirje je
imel s seboj v zaporu, po nje-
govi smrti pa je presla njegova
slovstvena ostalina v drzavni
arhiv na Dunaju, kjer se na-
haja Se danes. Da je to res
Frankopanova zapusSCina, ni
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utegnil pecati z Molierom. Pa tudi pozneje v Dunajskem
Novem mestu najbrZze ni ve¢ mislil na prevajanje
komedij, ker so se mu zbirali nad glavo tezki oblaki.
Pred Frankopanom so prevajali Moliera Italijani, Ho-
landci in Nemci, v slovanski literaturi pa je nas George
Dandin prvi poskus te vrste. Nemski prevod George
Dandina je izSel v Frankfurtu istega leta — 1670. —
in tako nastane vpraSanje, ali ni morda Frankopan
prevajal iz njega. Mati¢ primerja francoski original z
obema prestavama ter dokazuje, da je Frankopan pre-
vajal po originalnem tekstu, kar je iz primerov, ki jih
navaja, docela jasno; doCim se nemski prevajavec
prosto giblje, se Frankopan precej tesno oklepa fran-
coskega besedila. — Najbolj ¢udno je pa, da pise
Frankopan, hrvaski velikas in pesnik, slovenski.

nobenega dvoma, ker se na-
haja sredi med pesmimi Franko-
panov koncept, v katerem se
pritoZuje zoper nacin, kako po-
stopajo z njim v zaporu. Med
papirji je vecina pesmi, deloma hrvaskih, deloma laskih,
nekaj Frankopanovih, nekaj posnetih ali naravnost pre-
pisanih. To je za nas manj vazno; velezanimivo pa
je, da se nahaja v drugem konvolutu Frankopanove
zapusCine zacCetek slovenskega prevoda George
Dandina, o katerem — kakor trdi Mati¢ — ni dvo-
miti, da ga je napisal Frankopan.

Prva francoska izdaja te Moliérove komedije je
izsla 1. 1669., Frankopan pa je bil umorjen ze dve leti
pozneje; prevod je torej nastal med 1. 1669.—1671.,
Se za zivljenja Moliérovega. Mati¢ meni, da je Fran-
kopan zasnoval prevod L. 1670., ko se je mudil na
Dunaju in preden so ga odpeljali v zapor v Dunajsko
Novo mesto. Na Dunaju je imel najveC priloznosti
seznaniti se z novo francosko komedijo, medtem ko
se je prej doma sredi med pripravami za zaroto tezko

IZ JUBILEJSKEGA SPREVODA: GALICIJA

To se slisi tako neverjetno, da kaj lehko nastane sum,
ali je prevod res Frankopanovo delo. Mati¢ dokazuje,
da je Frankopan res avtor slovenske prestave, kritiko
njegovih dokazov pa prepus¢amo umnemu Citatelju.
Manuskript je pisan od Frankopana samega in
ni prepis ze prej izgotovljenega prevoda, ker ima vse
polno popravkov, ki nam kazejo, kako je prevod
nastajal in dobil sedanjo obliko, ter obenem dokazujejo,
da je rokopis koncept prevajavca. Da je Frankopan
znal slovenski, se — po Maticu — ni cuditi: kajti ob
Casu turSkih vojn je bila hrvaska aristokracija v tesni
zvezi z avstrijskimi Alpskimi dezelami, torej zlasti z
bliznjim slovenskim ozemljem. Frankopan je imel v
naSih krajih posestva in je tako imel Ze od mladih
nog priliko nauciti se slovenskega jezika. — Dasi se
prevajavec trudi pisati slovenski, ga izdaja jezik, da
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je Hrvat. PiSe ,molz“ in ,muz*“, ,zastupite“ in ,za-
roCiti“ ter tvori praviloma tozilnik jednine a — sklanje
na u, kot: gospodi¢nu, dobru, pohlivnu itd. Razen
tega rabi besede, ki jih slovens¢ina ne pozna, in oblike,
ki jih ni v nobenem slovenskem nare¢ju (baam se
— bojim se).

Da je Frankopan lehko znal slovenski, je umljivo.
Toda kaj ga je nagnilo, da ni pisal v svojem materinem
jeziku? Mati¢ meni, da prevajavec ni hotel dati smesne
uloge prevarjenega soproga svojemu rojaku, temuc
si je v ta namen izbral najblizjega soseda, Slovenca;
ulogo ljubimca in zapeljivca — ta oseba Se ne nastopi
v fragmentu, kolikor ga nam je ohranjenega, — pa bi
dobil hrvaski plemic, ,zlahtan gospud s horvackega
ursaga“, kakor ga imenuje Frankopan. Taka krajevna
hudomusnost je vsakdanja prikazen in v starejsi hrvaski
knjizevnosti jo veckrat srecujemo. Co bi bil Frankopan
mogel nadaljevati svoj prevod, bi ga bil — po Mati-
cevem mnenju — pisal deloma gotovo tudi hrvaski,
ker bi se bil ljubimec — hrvaski plemi¢ — posluzeval
svojega materinega jezika. Zmes razli¢nih jezikov in
dialektov ni bila v komediji ni¢ nenavadnega; to pri-
kazen moremo opaziti zelo pogosto v Italiji v cinque-
centu in tudi v tedanjem hrvaskem slovstvu.

Kar zadeva prestavo samo, je izdelana tako, kot
so v starejSih knjizevnih dobah navadno prirejali

prevode. Tekst originala je posnet precej prosto, imena
so poslovenjena s primernimi domacimi ali pa s takimi,
ki Ze nekoliko oznacujejo znacaj in vlogo dotic¢ne
osebe v veseloigri: George Dandin se imenuje Jarne,
Lubin se zove Budimoder, napihnjeni plemi¢ Sotenville
pa nastopa pod nems$kim imenom Hozenbosser. —
Ortografija fragmenta je nedosledna in zelo zmedena.

Tako poroca Mati¢. Kakor se vidi, zelo zanimiva
starina in morda velike vaznosti — toda o tem imajo
drugi besedo. Podajmo le Se zacCetek prvega prizora,
da se bravci seznanijo s prevodom samim.

Jarne bogati: Ah! kar ena Zena zlahtnega roda
je ena kaca stropovita! Le~takur ma Zzenitba more
biti resna pelda vsem deZelnikom, koteri se hoteu
nadiCi zgora svoje zlahte ino ozenit, kakur sam jest
sturil, z anom guspodicnom. Nje zlahnost je dobra:
le-to je vi§, ino je stvar mocCne hvale, pa je tudi
zapletena z vnogimi gorkostmi ino hudobe; ja, blagur
njemu, ki se ne vplendra. Jest siromak zdaje se vucim
na momu strosSku ino poznajem, kakvar je Zlahtnost
moje guspodinje. Ni¢ druziga nemam kar zalost ino
skrbi. Oh, Jarne, Jarne, kakur bi ti bolj bil sturil,
premda mas blagu ino denarje, nikoli nikar guspodi¢nu
obljubit, an pa enu tvoje glihe dobru ino pohlevnu,
ka bi ti hizila ino marno poslovala! Itd. itd.

F. B.
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Ljubljansko stenografskc drustvo.

»Nijedan narod na slavenskom jugu nije se s tolike
volje i ljubavi bavio stenografijom koliko slovenski.“ Tako
je vzkliknil v zagrebskem ,Stenografu“ leta 1601. priznani
strokovnjak prof. Miholi¢, ko je Novakova slovenska steno-
grafija ugledala beli dan. V teh zanosnih besedah gotovo ne
iS¢temo pretiranega slavospeva, ako uvazujemo dejstvo, da
so bas slovenski stenografi pri vseh jugoslovanskih pleme-
nih priceli orati ledino na stenografskem polju. Nasi Vinkovici,
Magdici in BezenSeki ustvarili so jim stenografske prevode
po Gabelsbergerjevem sestavu, kateri se je zdel slovanskim
jezikom najprikladne;jsi.

V Hrvatih, Srbih in Bolgarih so bili koj v pocetku dani
vsi predpogoji za uspesSno Sirjenje stenografije; saj je narodni
jezik v Soli kakor v javnosti uzival vse priznanje in veljavo.
V Slovencih pa tla za prospevanje stenografije Se danes
niso ugodnejia, ker se sloven$Cini ne mara priznati onega
ugleda in mesta, kojega bi morala zavzemati po naravnem
zakonu ter narodnem pravu. — Vendar je slovenska steno-
grafija kljub neprijaznim okolis¢inam liki poniZzna cvetka v
skromnem zatiSju bujno procvitala ter se do danes povzpela
na visoko stopinjo dovrSenosti, kar je v prvi vrsti zasluga
v tujini bivajocCih uglednih veStakov profesorjev BezenSeka
ter Magdica, katerima se je kot svetel meteor na steno-
grafskem obnebju s svojim obseznim strokovnim znanjem
pridruzil Se vztrajni profesor Novak. — Poleg imenovanih
so bogatili domace stenografsko slovstvo s plodovi svojega
uma Se pisatelji Hafner, Zupan s svojim originalnim sistemom,
TanSek in drugi. Stenografija je postala nekako domena
Slovencev, radi cesar se ni tolikanj Cuditi, ako se najmanjsi

jugoslovanski rod more ponasgati z najbogatejsim steno-
grafskim slovstvom.

Nedvojbeno pa zavzema v na$i stenografski povestnici
odlicno mesto ljubljansko stenografsko drustvo, katero se
je ustanovilo 1. 1863. Zal, da je moralo po komaj triletnem
obstoju v veliko ¢kodo procvitajoCe stenografske vede pre-
nehati s svojim delovanjem.

Ivan Kaprec, deZelnosodni nadsvetnik v Ljubljani, je
bil njegov prvi predsednik. Kot navdugen in ves¢ stenograf
se je mnogo trudil, da bi skupno s sodobnimi stenografi
priredil po Gabelsbergerjevem sistemu praktic¢en in rabljiv
slovenski prevod. V to svrho je priredil 7. aprila 1864. v
Ljubljani predavanje pod naslovom: ,Navodila, kako bi se
dal Gabelsbergerjev stenografski sestav prilagoditi sloven-
skemu jeziku.“

Njegovo pozneje avtografirano predavanje se je tiskalo
pri Blazniku v Ljubljani ter se razdelilo med clane takrat-
nega ljubljanskega stenografskega druStva. Mogoce se je
Se kak izvod ohranil, kar je za zgodovinski razvoj slovenske
stenografije neprecenljive vazZnosti! Kolikor se da posneti
iz obsirnejsega sestavka prof. Miholica v povestnici sloven~
ske stenografije, objavljenga leta 1903. v berolinskem , Archiv
fiir Stenographie*, je obsegalo Kaprecevo predavanje sledeCe
glavne tocke: 1. Ljubljansko stenografsko dru$tvo naj si
nabavi vse publikacije, ki so doslej izSle na polju slo-
vanske stenografije, osobito dela slovanskih stenografov
Hegerja (1844 in 1849), Jos. Polinskega (1861) Lj. Olewin-~
skega (1864), Tésnopis cesky (1861) ter prevodov barona
Tornau in dr. Zeibiga (1863) v rusc¢ino. — 2. Slovanski ste~
nografski pisatelji, ki se pecajo s prevodi Gabelsbergerjevega
sestava v slovanske jezike se naj naprosijo, da porocajo



o svojih delih ljubljanskemu stenografskemu drustvu. Po
mnenju predavatelja naj se k sodelovanju povabi tudi kr.
saksonski stenografski zavod v Drazdanih, kateri se je za
slovenske stenografske teZnje vrlo zanimal. Tudi hrvatska
strokovnjaka Magdi¢ in Matkovi¢ bi radi istoCasnega pri-
rejanja hrvatske stenografije mogla s premiSljenimi nasveti
priskociti slovenskim stenografom na pomo¢. — 3. Ljub-
ljansko stenografsko drustvo naj doSle stenografske prevode
temeljito prouci in, ako le mozno, tudi objavi. Konecno
izraza Kaprec Zeljo, da naj se predvsem ozira na Ze obsto-
jeti Tan3ekov slovenski prevod, ter izroca tudi svoje lastno
tozadevno vecletno delo stenografskemu drustvu v uporabo
in strokovno oceno.

Pri tako krasno zasnovanem programu in slovansko
vzajemnost gojetem stremljenju druStva po popolnosti in
edinosti se moramo danes nemalo cuditi, da druStvo kljub
vestnosti in poZrtvovalnosti svojih ¢lanov ni moglo prospe-
vati, kamo-li Se pokazati javnosti plodove svojega vnetega
delovanja. Drustvo je leta 1863. Stelo 15 izvr3Sujocih, 16 pod-
pornih in 10 dopisujoc¢ih, skupno torej 41 ¢lanov — za znan-
stveno drustvo v tedanji dobi gotovo castno Stevilo. Tudi
druStvena -knjiznica je bila bogato opremljena s publika-
cijami, ticoCimi se stenografske vede. Stela je nad 150 stro-
kovnih knjig poleg obilice bro3ur, porocil, pravil, razprav,
rokopisov in katalogov.

V ,Osterreichische Blétter fiir Stenographie“ se je leta
1866. iz Ljubljane porocalo, da je drustvo leta 1865. prenehalo
s svojim poslovanjem in obenem ustavilo pobiranje ¢lana-
rine. Proti zakljucku tozi dopisnik omenjenega ¢lanka , kolika
Skoda je, da se nihCe resno ne bavi s tem, da bi sestavil
slovenskemu jeziku prikladen prevod Gabelsbergerjevega
sestava“. Po njegovem mnenju bi se pri tedanjih nenavadnih
razmerah ,slovenski uc¢ni tecaj bolje obnesel ter nasel ugod-
nejSih tal, ker bi v njem izurjeni laglje potem mogli svoje
zmoznosti vporabiti v prid stenografiji.“ ,,Gospod Kaprec
kot predsednik ljubljanskega stenografskega drustva zdruzuje
v sebi sicer vse zmozZnosti oskrbeti slovenski stenografski
prevod, ker je v tej stroki Ze pokazal svoje vrline kot izurjen
in prakticen stenograf slovenskih govorov v kranjskem de-
Zelnem zboru. Vendar je z uradnimi in raznimi zasebnimi
opravki tolikanj preobloZen, da mu skoro ne preostaja ¢asa,
da bi se Se nadalje temeljiteje bavil s slovensko stenografijo
ter vodil druStvo."

Iz dosedanjih podatkov smemo z gotovostjo sklepati,
da je Ivan Kaprec fakticno tudi preskrbel Slovencem prvi
Cetudi nepopolen prevod slovenske stenografije. Rokopis
njegovega osnutka se kakor TanSekov ni ohranil. Ker je pro-
fesor Magdi¢ kot istoCasni prirejevatelj hrvatske stenogra-
fije leta 1864. nedvomno dopisoval z nasim rojakom ter naj-
brze z raznimi strokovnimi nasveti nanj vplival, se Kaprecev
prevod v celoti gotovo ni mogel dosti razlikovati od Mag-
dicevega.

Po razdruzitvi ljubljanskega stenografskega drustva
je prevzela ,Slovenska Matica“ nalogo preskrbeti prikladen
prevod Gabelsbergerjevega sestava v slovenscino. Leta 18609.
se je zlasti ogrevala za slovensko stenografijo, katero je
spisal Fran Hafner in ki je bila Ze leta 1865. za tisk priprav-
ljena. Hafner je svoj prevod ustvaril povsem samostojno ter
se na ostale slovanske prevode ni dosti oziral. Iz tega razloga
tudi posebni odbor I. stenografskega drusStva v Pragi ni
priporocal izdajo Hafnerjeve stenografije ,Slovenski Matici“.
Izrekel je svojo strokovno sodbo povsem v smislu svojecasne
izjave ljubljanskega stenografskega druStva. Slednje je torej
s svojim odlo¢nim ugovorom preprecilo, da Hafnerjev prevod
ni izSel v tisku. Dalekosezni pomen dobro premisljenega
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protesta moremo stoprav danes pojmiti. S Hafnerjevim pre-
vodom bi prejeli Slovenci neprakti¢no stenografijo ter bi se
obenem docela lo¢ili od ostalih Slovanov v stenografski vedi.
Hafnerjev rokopis je shranjen v knjiZnici kralj. saksonskega
stenografskega zavoda v DrazZdanih ter je bil Sele leta 1900.
kot donos k slovenski stenografski zgodovini objavljen v
»Stenografu''. )

Pac pa je , Matica Slovenska“, zvesta svoji obljubi in
zavedujoca se svoje kulturne misije, leta 1893. izdala pri-
rocno knjigo slovenske stenografije, katero je spisal profesor
BezenSek. Enako je delavnemu veScaku Steti v zaslugo, da
se je leta 1901. ustanovilo slovensko stenografsko drustvo
s sedezem v Celju, katero pa ZzZal radi nedostajanja stro-
kovnega glasila ne more v veliki meri vrsiti svoje ne malo
tezavne naloge v prilog naSih po Sirni Sloveniji raztresenih
stenografov.

Da se ljubljansko stenografsko drustvo do dana$njih
dni ni moglo vzdrzati, pripisovati smemo nekoliko tudi ne~
razsodnosti razumnistva, katero ni znalo ceniti velike vaznosti
stenografije v zasebnem kakor i v javnem Zzivljenju. Saj je
dovolj znano, da se Slovenci hipno ogrevamo za marsikako
zadevo, a jo le preradi (Se hitreje) prepuStamo nadaljni
usodi. S takim ravnanjem se ponajveC Ze v kali zatre marsi-
kak mnogo obetajo¢ pojav na polju vede in znanstva.

Ivan Kaprec zavzema v slovenskem stenografskem
slovstvu kot buditelj in prvi Siritelj prekoristne vede jako
odli¢no mesto. S svojim vzpodbudnim delovanjem si je postavil
v srcih svojih sodobnikov in naslednikov najlep$i pomnik,
ki ga ne stre nobena sila. Zato se mi je ba$ ob #45letnici
obstoja slovenske stenografije videlo umestno poklicati v
spomin moza, ki je prvi zasejal seme na slovenskem steno-
grafskem polju, ter ga na ta nacin oteti pozabljivosti. Zasluzni
prvoboritelj bodi v zgled in bodrilo onim, ki se resno in z
veseljem bavijo s slovensko stenografijo.

Rudolf Binter.
G860

Sedemdesetletnica prof. dr. JoZefa Kalouseka.
Cesko zgodovinsko znanstvo se more ponasati s celo vrsto
odli¢nih imen. Prof. dr. J. Kalousek, ki je 2. aprila obhajal
svojo sedemdesetletnico, se more priSteti k najbolj odli¢c-
nim ¢eSkim zgodovinarjem. Kakor vsi imenitni ¢eski ucenjaki
in pisatelji, se je porodil iz revnih stariSev dne 2. aprila
1. 1838. v Vamberku na Ceskem. Izucil se je tkalskega roko-
delstva, a kmalu je zapustil tkalstvo in s pomocjo svojega
starejSega brata je odsel v Prago $tudirat. Studiral je najprej
na realki in se je dal vpisati v tehniko. Ker pa je spoznal,
da inzenérstvo ni njegov pravi poklic, je pricel Studirati
latinS¢ino in grScino, natihoma je napravil izkuSnje in je
Studiral na vseucilis¢u zgodovino. Ko je dovrsil studije, sluz-
boval je nekaj casa na srednjih Solah, 1. 1871. pa je postal
privatni docent na praski univerzi. Ko se je l. 1881. razdelila
praska univerza na cesko in nemSko, je bil Kalousek ime-
novan za profesorja CeSke zgodovine na Ce3ki univerzi in
v ti sluzbi je dosedaj. Spisov izpod njegovega peresa je Ze
skoraj cela knjiznica. Najbolj imenitno in tudi najbolj znano
njegovo delo je monografija ,Ceské statni pravo“ (1871), ki
je izSla ze v drugi izdaji. Izmed drugih spisov Kalousekovih
Se imenujemo: ,Karel IV., otec vlasti“ in ,Obrana knizete
Véaclava svatého“. V zadnjem spisu brani Kalousek od pro-
testanskih in liberalnih zgodovinarjev zasramovanega in
sumnicenega sv. Vaclava in ga riSe kot krStanskega in slo-
vanskega junaka, ki je sprejevsi in razsirjajo¢ krscanstvo, resil
Cehe usode polabskih Slovanov. Po besedah Kalousekovih
je bil sv. Vaclav nadarjeni kr3Canski drzavnik in narodni
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teSki junak. Kalousek je dalje proucil dobo boja kricanstva
s poganstvom in je temeljito pojasnil v ¢eski zgodovini dobo
sv. Vojteha, sv. Ludmile, cirilometodejsko vprasanje, usta-
novitev praSke Skofije i. dr. Poleg ¢e3ke zgodovine je pro-
uceval tudi slovansko zlasti rusko zgodovino. Iz te stroke
je Kalousek objavil v ,Osveti“ razprave ,O pocatereh fise
ruské“, ,Cisar Alexander Osvoboditel“ in dr. Kalousek zna
tudi izvrstno ruski jezik; eden svoj spis pod naslovom ,Obzor
etnograficeskoj literatury o Cehah in Slovakah“ (1868) je
objavil v ruskem jeziku. V zadnjih letih izdaja v velikih
folijantih ,Selské fady“ in ako mu Bog da zdravje, bode
izdal temeljito delo o kmeckem socialnem vpraSanju na
¢eskem od najstarejSe dobe do sedaj. Cetudi je Kalousek zZe
70 let star, marljivo piSe dalje, toda vsled bolezni z levo
roko — — —. Fr. St.
G880

Volodimir Antonovié€. 21. marca je v Kijevu umrl
Malorus, zasluzni vseuciliSki profesor, ruski akademik, ¢astni
¢len raznih maloruskih in ruskih znanstvenih drustev, zgodo-
vinar in arheolog, Volodimir Antonovi¢. Vol. Antonovit se je
porodil 1. 1834. v Mahnivcu (kijevska gubernija) iz maloruskih
Slahciskih stariSev, ki so se vsled zgodovinskih okolnosti
popolscili. Gimnazijske Studije je dovrsil v Odesi in 1. 1850.
je pricel Studirati na kijevski univerzi medicino; pozneje je
prestopil na zgodovinskofiloloSki oddelek. Medicinske Studije
so mu pozneje prav priSle pri arheolo3kih studijah in iz-
kopljinah. DovrsSivsi Studije, je predaval nekaj Casa latin3cino
na kijevski gimnaziji in od 1. 1862.—1865. zgodovino na kijevski
vojaski Soli. Med tem casom je vstopil v pisarno kijevskega
generalnega gubernatorja, kjer je uradoval v oddelku ,Vre~
mennyj komitet dlja razbora drevnih aktov“. Tu so spoznali
njegovo zgodovinsko nadarjenost in je bil imenovan za glav-
nega urednika arheografi¢cnega odbora za izdajanje starih
listin. L. 1878. je postal profesor na kijevski univerzi in je
bil v ti sluzbi do zadnjega casa. Odkar je Antonovi¢ dovrsil
studije, je marljivo pisal do zadnjega trenotka. Njegovi najbolj
znanispisiso:,,Izslédovanie s kazacestveé po aktam 1500—1648*,
,,O proishozdenii Sljahetskih rodov v jugozapadni Rossii",
,Poslédnija vremena kazacCestva na pravoj storoné Dnjepra“,
,Akti ob unii i sostojanii pravoslavnoj cerkvi s poloviny
XVII veka", ,,Poslédovanie s haidamacestvc'. Razen tega je
Antonovi¢ pisal za vse znanstvene maloruske zbornike in
Casopise razprave zgodovinske, narodopisne in arheoloske.
Najvecje zasluge si je umrli pridobil na polju arheologije;
polozil je temelj ruski arheologiji tako, da se more imeno-
vati oCe ruske arheologije. Od 1. 1870. se ni vrsil na Ruskem
brez Antonovica noben shod arheologov. Pri vsem svojem
obilnem delu na polju ruske zgodovine in arheologije ni
pozabil Antonovi¢ na svojo malorusko domovino. Predaval
je veckrat o zgodovini ruske Ukrajine in ta predavanja bodo
vkratkem iz8la. Kot vnet Ukrajinec je Antonovi¢ nastopil v
obrambo ukrajinstva ob priliki izdaje Sienkiewiczeve povesti
»Ogniem i mieczem“. Poleg svoje znanstvene delavnosti
se je pecal umrli tudi s politiko; Antonovic je bil nekaksno
srediSce, okoli katerega se je sukalo sodobno malorusko
narodno in kulturno zivljenje. Antonovic ni bil samo zacetnik
arheoloske in zgodovinske ¢&ole temuc¢ tudi ustanovitelj
maloruske narodne organizacije, kctere nitke je Antonovic
drzal v svojih rokah do zadnjega trenotka.

K Pohlinovi ,Kranjski Kroniki“. Kot me opozarja
g.dr. E. Lampe, pisal je Zeo Pohlinovi ,Kranjski Kroniki“
nas historijograf, P. pl. Radics v, Mittheilungen des Museal-
vereins“. Ker tega spisa ni v generalnem kazalu, ki ga je
sestavil prof. pl. Gratzy, mi je porocilo uslo, in tako sem
moral reCi v uvodu (Stev. VI, str. 274.), da ,skoraj v vsej
slovenski in tudi menda nemski literaturi, baveci se z naso
kranjsko domovino, ni najti dokaza, da je imel kdo to kro-
niko v roki ali da je vedel zanjo.“ Stvar je torej vendar-le
druga¢na in sréno rad pripoznavam gospodu pl. Radicsu
prioriteto. Navzlic temu pa moja belezka ni odvec.

Dr. Jos. Mantuani.
G850

Nase slike.

Z doma (str. 293.) je v les izrezljan relief naSega do-
macega umetnika gospoda I. Vrbanija. Portretiral je samega
sebe; pod njim lezi njegov dom — Selca na Gorenjskem.
Nekaj toplega in prisrénega je v tej li¢ni kompoziciji.

St. Rupert z okolico je eden najlepsih krajev nase
Dolenjske. Ravnokar je dograjena nova Sentjanska Zeleznica,
ki bo tekla med St. Rupertom in Mokronogom ter bo ve-
zala te kraje z dolenjsko progo Ljubljana—Novomesto in
bo sluzila v prvi vrsti prevazanju premoga iz SentjanSkih
premogovnikov.

Jubilejni sprevod na Dunajudne 12. junija je bila
velikanska patrioticna demonstracija v proslavo vladarjeve
Sestdesetletnice, pri kateri so se sivolasemu cesarju poklo-
nili razni avstrijski narodi. Sprevod je Sel iz Pratra na Ring
in se je po dolgi poti vrnil v Prater nazaj. Pri cesarskem
dvoru so bile postavljene dvorne tribune, in tam je vladar
stoje ves cas zrl na sprevod. Najprej so korakale skupine,
ki so predstavljale razne zgodovinske dobe naSega cesarstva,
od Rudolfa HabsburSkega do najnovejSega casa. Potem so
pa prisli posamezni narodi v slikovitih skupinah. Vsak narod
je hotel pokazati svoje najznacilneje in najlepSe posebnosti.
NaSe slike nam kazZejo nekaj takih skupin. Na eni se vidi vla-
dar, ki gleda na sprevod; pred njim ravno defilira Lavdonova
vojska. Med jezdeci, ki otvarjajo kranjski sprevod, je zastavo-
nosa zupan gospod Zurc iz Kandije. Ravnokar je nagnil
kranjsko zastavo cesarju v poklonitev. ZastavonoZa ljub~
ljanske okolice je Zupan Vilfan z JeZice. Posebno lepo se
vidijo pece. Pozornost so zbudili Beli Kranjci s svojo zna-
menito nos$o in z ,zelenim jurijem“ in gorenjska skupina
Zlatorog. Priob¢ili bomo Se nekaj zanimivih tipov iz tega
sprevoda, ki je visoko povzdignil veljavo izginjajocih narod-
nih no3 in obicajev.

Pred kratkim smo priob¢ili risbo Frana Sterleta ,Stari
grad na Loskem"“. Danes podajamo nasim bralcem kratek
popis tega gradu. — Od Rakeka do Cerknice pelje tako ime~
novana ,stara cesta“, ki se cepi pri kapelici. Na desno stran
se vije steza navzdol Cez pasnike v prijazno Losko dolino.
Tu so imeli nekdaj menihi kartuzijanci iz Bistre pri Borov-
nici svoja posestva. V sredini je stal na zviSenem mestu
gradi¢ Lo3ko; zidan je bil v dve nadstropji.

Ko je cesar Jozef Il. 12 januarja 1. 17&2. zatrl samostan
v Bistri, je prodal Z njim tudi posestvo na Lo3kem. Poznejsim
lastnikom se ni izplactalo popravljati poslopij, vsled Cesar je
zacelo razpadati, tako da se vidijo sedaj samo Se razvaline.
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